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BCTYII

CydacHa JIHTBICTHKA € HEMOXJIMBOIO O€3 31CTaBIICHHS BHUBUAEMHUX 00’ €KTIB.
B3aemMHe criiBBiTHOIIICHHS, IOPIBHAHHS 1 TPOTUCTABIICHHS OJMHHUIIB, (POPM, KaTeropii,
pO3pAMiB 1 IHIIMX MOBHUX SIBUIIl BUCTYNae B SKOCTI OOOB’S3KOBOi yMOBHU
XapaKTePUCTHKH KOXKHOTO 3 HUX, BCTAHOBIICHHSI CYTTEBUX, (POPMAaTBHHUX 1 CMUCIOBHX
3B’SI3KIB MK HUMH 1 KOHCTPYIOBaHHSI MIKPOCHUCTEM, CYOCHCTEM Ta CHUCTEM SIKI iX
00’enHyioTh. JlaHe TOBHICTIO BIIHOCHTBCS U 10 JOCHIIKEHHS (Ppa3eoOridHUX
oIUHUIb. MOXHA TaKOXX CTBEPKYBaTH, 10 B cdepi (Hpa3eosoriyHuX TOCIHIIKEHb
noTpeba B 31CTABJICHHI € BUIIOIO B TOPIBHSAHHI 3 IHIIIUMHU PIBHSAMH aHAII3Y.

AKTYyaJIbHICTh POOOTH TOJISITA€ B TOMY, III0 COMaTH4HI (hpa3eoIOTiyH1 OAUHULII €
00’eKTOM 0araThOX MOCIIKEHb: 1€ MOSCHIOETHCS SK iX IIUPOKOIO BKUBAHICTIO B
MOBJICHHI, TaK 1 3HAYHOIO KUIBKICTIO y (pazeosioriuHomMy (GoHII1 Oyab-IKoi 3 MOB: 3a
naauMu  gocmikeHs (P.M. BaitaTpay06), BoHm ckiamarote 30 % ycix CTIMKHX
CIIOBOCTIONYYeHb. Lle 3yMOBIeHO THM, IO JIOAWHI MPUTAMAHHO TEPEHOCHTH 3HAHHS
Mpo caMy cebe Ha HaBKOJIUIITHIO JIACHICTb, TO K YePe3 COMATU3MU MPOXOIUTH MPOIIEC
Mi3HaHHS TOBKOMUIIHKOTO CBITY (B.B. KpacHux). ¥ npomy 3B’s3Ky HEOOXiTHUM CTae
TOCTIHKEHHS crienu(iku cOMaTUYHUX (HPa3eoIoriYHIX OJMHUIIb, SIK1 IMEHYIOTh Pi3HI
aCMeKTU JIIOJACHKOTO OyTTS. Y HaHiid poOOTI TaKUM acTeKTOM € IHTEpPIIEPCOHAbHI
BIJIHOCUHU - TIPUPOJIHI 3B’SA3KH, [0 BUHUKAIOTH MIX JIOABMHU B MPOIIEC] X CHIIBHOI
KUTTENSUIBHOCTI 1 K1 € (QyHIaMEHTAIHHOI O3HAKOIO JIIOACHKOI crmiibHOTH (I.M.
Anpnpeea, B.O. CocHin).
3B’5130K po0OTH 3 HAYKOBUMH MPOrpamMamMu, IVIaHAMHU, TEMaMH.

JlocmipkeHHsT BUKOHAHO B MEKax KOMIUIEKCHOT HayKoBOi TemH Kadenpu: «3MicT
(b17070TIYHOT OCBITH B CUCTEMI IIATOTOBKY BYUTEIIB aHTJIIICHKOT MOBH Ta (PLIIOJIOTIBY.

MeTtoro po6oTH € 3icTaBineHHs (Hpa3eoNOTIYHUX OJANMHUIIb TPHOX MOB, BUSIBIICHHS
CTYTIEHS MI>KMOBHOI €KBIBJICHTHOCTI 1 BU3HaUEHHS (DAKTOPIB SIK1 BITUBAIOThH HA HE.

Jliis nocsirHeHHsI TaHOT MeTH OyJIM MOCTaBIIEH! HACTYITHI 3aB/IaHHSL:

1) AOCHIIUTH CTPYKTYPHi 1 CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI (hPa3eoIOTi3MiB aHTTIHCHKOT,



HIMEIIBKOI 1 YKpaiHChKO1 MOB;

2) TpoaHali3yBaTH OCOOIMBOCTI CITIB-HA3B «YaCTHH TUIay», K1 BXOJATH 0 CKJIATy

(bpa3eonoriyHIX OAUHUIIb;

3) BUSIBUTH CTYIiHb €KBIBAJICHTHOCTI MK TphOMa MoBam# | Bu3HaunTH (hakTopH,

SIK1 BIUTMBAIOTh Ha HET;

4) TIPOBECTH MOPIBHAIBHUN aHaJI3 (Ppa3eoqOTIYHUX OAUHUILb, 10 CKIAAY SIKUX,

BXOJIUTh YaCTHHA T1JIa B TPhOX MOBaX.

006’exkToM nociimkeHHsa € (pa3eosoridyHl OJUHUII AHTIIIHCHKOT, HIMEIBKOT 1
YKpaiHCHKOi MOB 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMMO3HAY€HHS YaCTHH TiIa, Tak 3BaHl COMATHYHI
¢dpazeonoriuni onuHuIl. JlaHa JIeKCUKO-CEMaHTHYHA rpyna Oyna oOpaHa BHACHIIOK
CBOET IMHUPOKOT MOMUPEHOCTI HAJI3BUYAMHOI 00Pa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI.

IIpeamerom [OCHITKEHHS € CEMaHTUYHI 1 CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI
(b pa3eonOriYHUX OJMHHIIH 3 KOMIIOHEHTOM Ha TIO3HAUEHHS YaCTHH Tijla B aHTJIHCHKIH,
HIMEIIBbKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.

[TocTaBneni 3aBmaHHsA, XapakTep (PaKTUYHOTO Marepiady Ta IiJii BUBYCHHS
noTpeOyBaIy BUKOPUCTAHHS TAKUX 3aTalIbHOHAYKOBUX Memo0i sIK: OMMCOBHM (aHAai3
b pa3eosorYHNX OAUHHILH 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM Y MOBaX, 1[0 MOPIBHIOIOTHCS
1 IOSICHEHHS 0COOJIMBOCTEH 1X Oy/10BY Ta (PYHKITIOHYBaHHS HA JJAHOMY €Tarll PO3BUTKY
MOBH); 3ICTaBHUH (BUSIBICHHS CIIUTFHUX, OJJHAKOBUX U BIIMIHHUX pUC (Hpa3eoIoriyHIX
ONMHUIIL 3 JIaHUM KOMIIOHEHTOM MOB, IO TIOPIBHIOIOTHCS Y CIIOBHUKOBIN 1
rpaMaTHYHIA CHUCTEMax); METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHali3y (po30ip 3HAYEHHS KOXKHOT
OKpeMoi (pa3eosyoriYHOI OJWHUIII 3 COMAaTHYHHUM KOMIIOHEHTOM Ha MiHIMaJbHI
CEMaHTHYHI CKJIa/I01B B KOXKHIH 3 MOB, 1110 TIOPIBHIOIOTHCS ).

IIpakTnyna 3HAYymicTh poOOOTH TONATAaE y BHUBYEHHI CXOXKOCTEH Ta
BIJIMIHHOCTEH KOHKPETHHX (Ppa3eooriyHuX OJWHHUIB JEKUIBKOX MOB - HaWOLIBII
BIIOMU Ta PO3poOJIeHWH BHUJ 31 CTaBHOTO aHamidy B ¢paseosiorii. BcranoBnenHs
MDKMOBHUX (Dpa3eosioriyHMX €KBIBAJCHTIB PI3HUX THUIIIB BIABOAUTHCS Ta Oyne

BIJIBOJUTHUCS MOTpeOaM TMepeKiaay 1 BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, a caMi €KBIBJICHTHU



(bIKCYIOThCS B JJBOMOBHUX CIIOBHHKAxX (3araibHUX Ta (Ppa3eosioriuHuX), SKi 1HOI
MICTATH MEBHY 1H(OpMAIliI0 PO MIpy €KBIBAJIEHTHOCTI (pa3eooriYHIUX OJUHUIIH Ta
XapakTep po301KHOCTEN MK HUMHU.

Marepiajgom aociaigkeHHs1 cTaid (pa3eosoriyHl OAWMHHUIN 3 COMAaTHYHUM
KOMITOHEHTOM, KIJBKICTh SKUX CKJaaae 223 1 Akl OyJau BUIy4YEHI NUISIXOM CYIUIBHOI
BUOIPKH 31 CJIOBHHKIB (Ppa3eosori3amMiB aHINMCHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpPaiHCHKOI MOB
(Concise Oxford Russian Dictionary (Russian-English & English- Russian); Longman
Dictionary of English Idioms; Ma Oxon, Wilson E. The Modem English Dictionary for
English Speakers; Kynaun A.B. AHrio-pycckuii ppaszeonoruueckuii cioBapb; buHoBuu
JI.3. Hemenko-pycckuit (hpazeosorndeckuii ciioBapb, boJbINON HEMEIKO-pYCCKUN
cnoBaps / oxa pexn. K. Jleiina; IlapxamoBuy T.B. 1000 pycckux u 1000 anrmuiickux
UauoM; (ppa3eoIOTHUECKHUN CIOBAph PYCCKOTO si3bika / mof pen. A.M- MonoTkoBa).

Anpobauis pe3yabTaTiB aociaigxenHs. Jlocnimpkenns Oyno anpoOOBaHO Ha
Hekani ctynentcbkoi Hayku (6epesenb 2020 p.) Ta Ha BceykpaiHChKIA HAyKOBO-
MpakTU4HIN 1HTepHeT-KOH(pepeHiii «MoBu Ta miTepaTypd B MOJIKYJIbTYPHOMY
cycminbeTBl (13 mucromama 2020), a TakoX y MDKHApOJHOMY BHUAaHHI «3MICT
(b1710JIOTTYHOT OCBITH B CUCTEMI MIATOTOBKY BYUTENIB aHTIIHCHKOI MOBHU Ta (h17I0JIOTIBY
(bomrapis, 2020).

PoboTa cknagaeTbes 3 BCTYIy, TPbOX PO3/LUTIB 3 BACHOBKAMU JI0 KOYKHOTO 3 HUX,
3arajlbHUX BUCHOBKIB, CIHCKY BHUKOPHCTAHOI JTEpaTypd, CIMCKY BHKOPHCTAHHX
CJIOBHHKIB Ta JOJIaTKIB, 3aTAJIbHUM 00’ €MOM 89 CTOPIHOK.

[Mepmmit  po3min «Jlocmimkenus ¢paszeonoriyHoro (OHAY aHTIIHCHKOI,
HIMEI[FKOI Ta YKPaiHChKOi MOBY» MPHUCBSUYCHUN TIIYMAdCHHIO MOHATTA (pa3eoioriuHa
ONIMHHUIISI, BHUSBIEHHIO 1 BIACTUBOCTEM a TakKoXK pO3MIAy  Kiacudikaiii
¢dpazeonorizMiB y TphOX MOBaX.

Y gpyromy posaimi  «OcoOaMBOCTI  KOHOTAaTUBHOTO  3HA4YEHHA 1
MEPEOCMHUCIICHHS CJIIB-HAa3B YAacCTHUH Tida B CKJIaAl (pa3eosOTIYHUX OIUHUIIB

PO3IIAAA0OTBCA 0COOJIMBOCTI KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHS T PYIIA CIIIB  JICKCHKO-



CEMaHTHYHOTO TOJIsI «4ACTUHU Tilay, siki Bxoaath Jlo cknany Jlanux dpazeonoriaHux
OJTUHHII.

Tpertiit  po3min  «llopiBHsSBHMI  aHami3  ¢Gpa3eosioTi3MIB  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO TOJI «JaCTUH Tijay B aHTIIMCHKIN, HIMEIBKIN 1 YKpaTHChKii MOBaxX»
MPUCBSYEHUN aHaAI3y JaHUX (Pa3e0IoTi3MIB Y aHTTIHCHKIH, HIMEIBKIHM Ta yKpaTHChKIN
MOBaX 3 MOTJISITY CEMAaHTHKH Ta CTPYKTYPH, BUSBICHHIO OCOOMBOCTEH X Mepexiamy.

Criicox BUKOPUCTaHUX JKepen HapaxoBye 60 mxepen. CMCOK BUKOPUCTAHHUX
CJIOBHHUKIB cKJiagac 14.

VY nopatkax mpeactaBieHo iH(opMaIiio O (Gpa3eosOTIYHUX OJUWHHULAX 13
COMAaTUYHUM KOMITOHEHTOM 3 €KBIBAJEHTaMHU Y MOBAaX, 1[0 TIOPiBHIOIOTHCS Y BUTJISII

MOPIBHSIBHOT TaOIHIII.



PO3/IIJI 1.
JIOCJIJIP)KEHH ST ®PA3EOJIOTTYHOI'O ®OHJTY AHIJIIMCHKOI,
HIMEIIBKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

1.1. TlonsaTTs dhpazeonoriyHOi OAMHMII Ta ii BIaCTUBOCTI

VY nocnigHukiB (ppazeoaoriyHOTO CKIaay MOB, K1 TOPIBHIOIOTKCS, ICHY€E OaraTta
KUTBKICTh TOTJISAIB BIHOCHO THTaHHS, $IKE 3aMa€ThCsl TIIYMAUEHHS TEPMiHY
dpazeonorizMm. €aUHOI AYMKH MO0 BHU3HAYECHHA TEPMiHY «(pazeosoriam» He
CKJIaJocsa. Y HAyKOBUX MpalgX 3YCTPIUalOThCS Pi3HI TIIyMadeHHs JaHOTO TEPMIHY.
HaiiGinpin  3arajIbHONIPUAHATAM € HACTYIMHE BHU3HAYEHHSA:  (Ppa3eoiori3MOM
(pazeosioriuHOI0 OJAMHMIICIO) HA3UBAETHCA CTIMKE CIIOBOCTIONYYEHHSI, K€ BUKOHYE
(YHKIIII0O OKPEMOTO CJIOBA Ta SIKE BXKUBAETHCS SIK I[1I€ 1 IKE HE MiJJISIrae MOJaIbIIOMY
pO3KJIaay Ta 3a3BUYail HE JOMyCKae MEPEeCTaHOBH CBOIX CKIIAJIOBUX ycepeauHi cede.
3HadeHHs (Ppa3eosiorizMy HEMOXKJIMBO BHBECTH 31 3HAYCHh KOMIIOHEHTIB, SIKI HOTO
CKJIQ[aloTh (HAMPUKIAA «JIaTH 37a4i» - HAaHECTHU yAap y BIAMOBIIb, «3aTI3HUIID) -
0COOIMBHUY TUIT KOMYHIKAIII] 3 peiiKkaMu ISl TIOTATY, IITajaMH Ta 1HIIE, a HE TIPOCTO
IIUISIX BUMOIIICHUH 3aJ1i130M).

[Tepexonsun Oe3mocepeqHb0 0 CKIaay (pa3eojoriyHuX OAWMHHIh, CIIiJT
BIJI3HAYUTHU IO K 1 B CUTYyallli 3 BU3HAYCHHSIM TEPMiHY «(dpa3eosiorizMm» MO
BueHUX po30ikHi. Taki BunatHi BueHi sk JL.II. Cmit, B.I1. XKyxos, B.M. Tenis, M.M.
[ITanchKuUt Ta 1HIT BHOCSTH /10 CKJIaay (pa3eosorii iX CTIMKI CIIOJIyYeHHS,

H.M. AmocoBa, O.M. Ba6kin, O.1. CMUpHULIBKUH - TUIIIE TI€BHI TPYIIH, 1HIII JIIHTBICTH
HE BHOCATh y CKJaa (Hpa3eoiori3MiB MPUCHTIB’s,, MPUKA3KH Ta KPHWIATI BHUCIOBU
BBXKAIOUH, 1110 BOHU BiPI3HIIOTHCS BiJl (hpa3eoIOriYHUX OJMHUIIb CBOEIO CEMaHTUKOIO

Ta CHHTAKCHYHOIO CTPYKTyporo. YacTo ¢paszeonoriamMu € HajaOaHHSIM OJHIEI MOBH.



Bonu cxoxi Ha MpUCIiB’A, alie Ha BIIMIHY BiJl HUX HE € 3aKiIHYCHUMHU PEYCHHSAMHU. 3a
JIOTIOMOTOI0  (ppa3eoJIOTIYHUX BUpPa3iB, SKI HE TMEPEKJIATal0ThCsl CJIOBO B CIIOBO, a
CTIPUIMAIOTHCS TIEPEOCMUCIICHO TIOCHITIOETHCS €CTETUYHUHN acTieKT MOBU. CeMaHTHIHE
3MUTTS (Ppa3eosori3MiB MOXKE BapilOBaTHCS B JOCUTh IIUPOKHX MeEXaX: BiJl HE
BUOKPEMJICHHS 3HAUYCHHS (Ppa3eosiori3aMy 31 CKIAJOBUX MOTO CIiB Yy (pa3eoaoriyHuX
3poIIeHHX (1110Max) 10 (Ppa3eoJoriyHUX CIOMYyUYeHb 31 3MICTOM, SIKWW BUIUIMBAE 13
3HAYEHb CIIOJYYCHHS CKIIAJOBUX.

Jlo Toro X pI3HUIA B MOIJIAAX CIOCTEPITAETHCS B BU3HAYCHHI CKJIQNy ITUX
OJIMHUIIb y KOXHIN 3 MOB. Haiibinpm BimoMumu kiacudikaiismMu (Hpazeosori3miB €
knacudikanii O. Arpikonu, O.0. YUepuumosoi i M.M. Illancekoro. ABTopu mo-
PI3HOMY TPaKTYIOTh BITHECEHICTh PI3HOMAHITHUX CIOBOCIIOIYYEHb 10 Ppa3eosiori3MiB
Ta CTYMiHb CTIKOCTI CJIOBOCIIOTYYCHb.

Tax, nanpuknan, M.M. [llancekuii BHOCUTSH JI0 CKJIaTy (Ppa3eosori3MiB MPUCIIB A,
KpunaTi Bupasu, adopusmm, npukaszku [46, c. 3], a O.Arpikonga BiITHOCHUTH 0
(dbpa3eonoriYHNX OJMUHIIL MPOCTI (Pa3eosIoTIuHI MOETHAHHS, (Ppa3eooTIuHl €IHOCTI
ta igiomu [50, c. 10]. dpazeonoriuyauii cnoBHUK pociiickkoi Mo (DCPM) BimHOCUTH
70 ckiamy (paszeosori3amMiB pi3HI OMHCOBI Ta aHAMITHYHI 3BOPOTH MOBH, CKJIaJHI
CTIIOJIYYHHMKH, CKJIaJH1 MPUAMEHHHKH, CKJIaJH1 TEPMIHU Ta 1HIIII.

VY uinoMy ¢Gpas3eonorizM XapaKTepU3YEThCsI, SIK «CIIOTYYSHHS CIIiB 3 IEPEHOCHUM
3HAUYCHHAMY, SIK «CTIAKE CIOBOCTIOIYYEHHS 3 1JIOMaTUYHUM 3HAYEHHS», K «CTiiKa
bpaza». dOpa3eoyioriaMud BOJIOAIIOTh METaQOPUUYHICTIO, OOpPa3HICTIO, €KCIPECHUBHO-
eMoIIiitHuM 3abapBieHHsM [12, ¢. 7].

CHnOBHUK-TOBIIHUK JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB Jla€ HACTYNMHE BU3HAYCHHS
(dbpa3eonoriyHoi OJMHMIN - 1€ JIGKCMYHO HEMOJIIbHE, CTIMKE B CBOEMY CKJIaal Ta
CTPYKTYpi, LIUTICHE 32 3HAYEHHSIM CIIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKE€ BIATBOPIOETHCS B BUTIISIL
roToBoi MoBHOI oxuHMII [38, . 589].

M.M. lllanchkuil BBaXkae 1o 10 Gpa3eosIoriYHUX 3BOPOTIB BIAHOCITHCS SIK CTIHKI

CIIOJIYYCHHS, SIKi € eKBIBAJICHTHUMH SIK CIIOBY, TaK 1 €HOCTI, IKi B CTPYKTypHOMY Ta



CEMaHTUYHOMY TIJIAHAX YOCOOIIOIOTh PEUEHHs, TOOTO OYKBAJIbHO BC1 BiITBOPIOBAHHI B
TOTOBOMY BHUTJISI/II onuHuI [46, c. 3].

®dpazeosoriyHu 3BOPOT, HACAMIIEPE/I, BIPI3HAE BiJl BUIBHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS
y3arajibHEHICTh 3HAUYEHHS BCHOTO 3BOPOTY B IIiiomy. Came 1ie ¥ J03BOJIsIE€ BUALUIUTH
0COOMBUY BHUJ 3HAUYCHHS 3BOPOTY - (Ppa3eosioTiuHe 3HAYEHHS, 10 HE 30I1ra€ThCs 3
JICKCHYHUM 3HAYCHHSIM CITiB-KOMITOHEHTIB, HOTO CKJIaJJOBUX.

Kpim toro, ¢pazeonoriuHe 3Ha4eHHSI, SIK PABUJIO, € HE MPSIMUM, a IEPECHOCHUM,
AK€ BUHUKAE€ Ha 0a3l MEpBUHHHMX, HOMIHATMBHUX 3HAYEHb CIIB y THUX a00 1HIIUX
BIJIbHUX CITOTyYCHHSIX.

Y TnopiBHAHHI 3 TPSAMUM 3HAYCHHSM CJIiB y CEeMaHTHUIll (pa3eosori3MiB
CIIOCTEPITAETHCS TIOCUJICHHS OLIHIOBAHHOCT! BUPaKa€EMHUX HallMEHyBaHb, O3HAK, 1N
tomio. Hampukiaza: BOuTH - 3mamaTti XpeOTa, meperpu3tu ropio, blow out somebody's
brains, j-m den Hals/das Genick brechen.

Cnipg 3a3Ha4nTH ClIa0Ky po3poOKy Teopii Pppaszeosorii B 3aKOpJOHHIH JIIHTBICTHIII.
Pi3HOOIYYsT BHMHUKAIOTH HABKOJIO CKJaAy TMOHATTA (pa3eosoriyHoi OJUHUIN B
HiMenpkii  MoBi. Hampukman, cnoBauk Kprorepa-Jlopenna Brirodae  Kpim
3araJbHOMPUUHATHX (PPa3eoIOTYHIX 3BOPOTIB, 1 TaK 3BaHI MMPUKA3KH, 1110 € HEBIPHUM,
OCKIJTbKA JIaHI CIIOJY4YEHHS € CTATHEHUMU HIMEIbKUMH aHEKIOTaMH, TOOTO
3aKIHYEHUMH JOO0YTKaMHU T'YMOPUCTUYHOI KOpHUCTI [46, c. 13].

Taxum grHOM, 11171 Ppa3eoqOTIYHUMHU OJUHHUIIIMH PO3YMIIOTh 3BOPOTH MOBJICHHS,
110 CKJIAJA0THCSA 3 IBOX 200 O1JIBIIIE CIIIB, 1110 BOJIOIIFOTH BIATBOPIOBAHICTIO, CTIMKICTIO

CKJIy 1 CTPYKTYPH, a TAKOXK I[IJTICHUM 3HAYCHHSM.

1.2.  Kunacudixkarii ppazeosoriyHux OgUHUIH aHTIIIHCHKOT MOBH

Bapto Big3HAuWTH, 10 B aHTIINACHKIA 1 aMEPUKAHCHKIA JHTBICTHIN O1IBII

MOIIMUPEHUM € TIOHATTA «set-expression», a He TepMiH «(pa3eoioTiuHa OJUHUIISH

(phraseological unit), o 1o cyTi mo3Havae oane U te came. [lopsia 3 ocTaHHIM TaKoXK
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BUKOPHUCTOBYETHCS MOHSTTA «iiomMay (idiom). B aHrmiiichkomy MOBO3HaBCTBI BOHO HE
Ma€ BY3bKOTO 3HAYCHHS (Ppa3eosIOTIYHOTO 3POIIEHHS, a MIO3HAYa€ BCl CTIMKI BUpPa3H B
mimoMy. Haiibinem mommpeHow  Kiacuikailiero aHTIMChKUX  (Dpa3eosoriyHuX
OJIMHUIIL € TeMaThuHa Kiacudikamis. Y ii pamMkax pi3HUMH BYCHHMH BUIISIIOTHCS
rpynu Gppas3eosiori3aMiB 3a CEMHUM CKJIaJ0M 3HaueHb. Kimacudikaiiis Mae OCHOBHI THIIH,
chopMoOBaHi 3a HasBHICTIO OCHOBHOI apXiceMu (HAMpHUKJIaJ, BUIPOOOBYBATH €MOIIii),
SKl Jam TOUISIIOTBCS Ha OLUIBII NPUBATHI Tpynu (Taki SK XBHIIIOBAHHS, CTpax,
0ali Iy KHICTh TOIIIO).

Knacudixkarris 3a ciiBBiIHECEHICTIO ()pa3€0IOTI3MIB 3 TIEBHUMH YaCTUHAMH MOBU
(Tak 3BaHa 3HAUYCHHEBA KJIacH(iKallis) TaK0X 3aCTOCOBY€EThCS. B OCHOBI ITOIUTY JIGKUTH
MPUHAIEKHICTh OCHOBHOTO CJIOBA BUPAYKEHHSI 10 Oy/1b-SKOT YaCTHHA MOBH. BUIINSAIOTH
HACTymHi po3ai [5, c. 129]:

1) JECITIBHI CTIHKI CrIOJIydeHHS: to coTe to a head, to pull somebody’s leg, to
put one's foot down Ta iHmII.

2) CTIMKI CIIOTy4YeHHs 13 MpuKMEeTHUKaMU: a good heart, a naked eye, a green
eye, a cool head Ta ixmmi.

3) CTIWKI crioy4deHHs 3 iMeHHUKamu: in the neck of time, at the heart of
something, to lose one's legs, all legs Ta ixmi.

4) CTiliKi BUpa3H 13 mpuiiMeHHMKaMu: at first hand, to be sick at heart, to look
over one's shoulder at Ta iHmi.

Henonixk nmaHoi cucremaTtuzaiii mojisirae B TOMY, IO KPUTEPI BHAUICHHS
CTPUKHEBOTO CJIOBA 3AJIUIIAETHCS HE3PO3YMIIHM.

Cemantnuna knacudikaiiis B.B. Bunorpanosa 6ymna nepepoOieHa

O.B. KyHiHUM BIAMOBIAHO 0 aHTIIMCHKOT MOBU. BiH mocmigoBHO po3poOisiB
CTPYKTYpHUH aCHEeKT aHTJIHCHKUX (pa3eosOTIYHUX OJMHHUIb. TaKoX, OKpiM
BUIIIE3a3HAYCHOI Kiacudikaiii (ppa3eosoriyHuX OIMHUIIL 3a CIIBBIIHECEHICTIO 13
gactuHamu MoBH, O.B. KyHiH po3po0uB 1 knacudikariito aHmIiChbKuX (Ppa3eoiorizminb

3 MOTJISY iXHBOTO MOXOJPKeHHs. HuMm Oynu BUAiIEH! HACTYITHI KaTeropii: BIaCTUBO
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aHTIIHCHKI (K1 BIH TIiAPO3JIIS€ 3a YacOM BHHHKHEHHS Ha JIaBHBO-aHTJIMCBKI,
CepeHbO-aHTINChKI, HOBO-aHTJINCHKI) 1 3amo3udeHi (y ToMy 4ucial 010nei3mu:
Achilles' heel, one’s own flesh and blood, rpetm3mu Tomio) [25, c. 1253-1255].

O.1. CMmipHHIIBKUI TIONIISIE aHTIINACHKI CTiMKI BUpasu Ha: 1) Ti, sIKi BOJOJIIOTH
SCKPaBOIO EKCITPECIEI0 Ta E€MOIIIHHOI0 MapKOBaHICTIO (imaginative, expressive and
emotional) 1 2) Ti, siKi M030aBJieHI IILOTO, TOOTO Ti, SIKI € CTHJIICTUYHO HEUTPATLHUMU.
Hampuknan: 1) soft in the head, a long head; 2) an apple of one's eye, give a free hand,
on the other hand.

A. I. AnpoxiHa BUMIIISE CEMaHTUYHI (pa3eoyioTiuHl cepii 1 Moneni 3a
O3HAKOI0 3HAYEHHEBOI OJIM3BKOCTI (ajie HE CHHOHIMII), HANPUKIAJ, 32 O3HAKOIO
BiJTHOIIICHHS 3araJIbHOTO TOHATTS 10 YaCTKOBOTO. [Ipu 11bOMy MOBO3HABEIh BPAXOBYE
W CTpYKTYypHI1 0COOMMBOCTI CTiiikux BupasziB. Tak, A.l. AnpoxiHa BUILISE OCOOIUBI
JIECITIBHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTU4HI Mojeni 3 giecnoBamu to be, to feel, to have Tta
IHIIMMU, TPYNYIOYH iX Yy TEBHI CEMaHTU4HI cepii, HaNpUKIaj, BIIIyBaHHs, CTaHy,
OyTTs Tomo [2,c. 7 - 15].

HacrynHoro knacudikariiero € KOHTEKCToJIoTiuHa kiacudikaiiiss. Came 3aBIsKu
KOHTEKCToJoriuHoMy MmeTtony, H.M. AmocoBa Buaimna cepen (paszeosorizmis
aHTJIIHCHKOT MOBH JIBa KJIACH: a) KJ1ac 1ioM 1 0) kiac gpazem.

[nioMu ykIagaroTh OJUHMII MOCTIHHOTO KOHTEKCTY, Y SKUX HAsBHUN BKa3iBHHIA
€JIEMEHT, [0 CEMaHTHYHO peati3yeThcs. Jlo Toro % BOHU - TOTOkHI. O0uABa €IEeMEHTH
NpPEACTAaBICHI  3aralbHUM  JISKCHYHUM  CKJIQZIOM  CIIOBOCHONYYCHHS,  SIKE
XapaKTepU3y€eThCs MUTICHUM 3HAUYCHHSIM (Hampukiaa: a mare's nest, in the howe of the
night, in the nick of time, to cudgel (one’s) brains) [9, c. 112].

Jlo dpaszem HanmexaThb OJUHUIN TIOCTIMHOTO KOHTEKCTY 3 (Ppa3eosoriyHo
3B’SI3aHUM 3HAYEHHSM OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB (HAIMPHUKIaJl: common sense, far cry, to
knit (one’s brows; dog’s life, husband’s tea).

B ocHoBy ganoi kmacudikamii TokianeHa — crnenudika  BHYTPINTHIX

KOHTEKCTyalbHUX 3B’sI3KiB (¢pazeosorizmiB. He MeHII BakInBOO € Kiacudikarris
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(bpaszeonoriamiB, 10 IPYHTYEThCS Ha IpaMaTUYHHUX, CEMAHTUYHUX Ta CTPYKTYPHHUX
o3Hakax (pazeosorizmib. L5 knacudikariisa HamexuTh nepy B. ApxaHrenscbkoro, Mae
1Ba BUU (hpa3eosiori3MiB:

1. ®dpazemu (Bci hpazeosorizMu, CTPYKTYpa CIOBOCIIOIYICHB ).

2. Criiiki ¢paszu (Bci ppazeosori3Mu, CTPYKTypa PEUCHb).

[Tomin ¢pas3eosoriaMiB Ha JBa OCHOBHUX T'PAMATHKO-CTPYKTYPHHUX KJIacH
3HAWIIOB MIATPUMKY y JOCIIIHUIN YKpaiHChKoi Ppaseonorii JI. CkpunHuk.

1. ®dpazeosioriuHi OJIVHMIII, opraHi3oBaHi 32  TUIIOM MOJel
cioBocToydeHHs1 (pazame - pedeHHs). CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOIO OCOOJMBICTIO €
CHIBBITHOCHICTb 13 OKpEMHUM CJIOBOM 1 ()yHKITIOHYBaHHS B POJIi UjeHa peueHHs [9, c.
114]. Le# pi3HOBU (Ppa3eoOTIUHUX OJUHUIIL MA€ 3arajibHy Ha3BY JIEKCHYHI 1110MHU
(cTpinsiHul TOpoOeIb, YIAAATH B OKO, HA BCl 3aCTABKH).

2. ®dpazeonoriuni oAWHMUII - Ppa3u, MO0 MAIOTh OPTraHi3aIliio MPocTux abo
CKJIaTHUX PEYCHb.

[.B. ApHOnbpa OiMTh aHMTMCHKI (Ppa3eosorisMu Ha Tak 3BaHi set-expressions,
semi-fixed combinations ta free phrases, mo B miloMmy Biamosinae kiacudikarii B.B.
Bunorpanosa Ha (paseomnoriuni 3pomieHHs (to be neck and neck), ¢paszeonoriuni
emanocti (in the twinkling of an eye, get the upper hand) 1 ppaszeonoriuni cioayueHHs
(one's own flesh and blood), BigmoBigro [5, c. 182- 184]. HaliGinein nommpeHuMy B
aHTJIIHACHKIN MOBI € (Ppa3eoIOTiuHI €HOCTI.

VY ¢inonoriunii JgiTeparypi icHye mie uynMmaino kiacudikaiiii paszeonorizmis 3
BY3bKHM CHpsSIMyBaHHSIM. BOHU BHCBITIIIOIOTH TUTaHHS Teopii (pazeosorii mwuine
JaCTKOBO.

['pamatnuna knacudikailis. BoHa npenacraBieHa y HayKOBIH JiTepaTypi JBOMa
pizHOBUAaMU: MOP(OTOTTUHUM Ta CHHTAKCUYHHIM.

Mopdonoriuna  kinacudikamis.  Jlana  kmacudikaiisi  3acHOBaHAa ~— Ha

CHIBBIAHOIIEHH] (Ppa3eoOTIYHNX OTMHUIIH 3 ICBHUMH YaCTHHAMHU MOBH (BUIITISIOTHCS
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€KBIBaJICHTH IMEHHUKIB, JII€CIIB, TPUCIIBHHUKIB TOIIIO).

Cunrakcuyna knacudikaiiis. Bona mependadae mosin ppazeosori3MiB Ha OCHOBI
BUKOHAHHS HUMU CHUHTAKCHMYHUX (DyHKIINA B pedeHHi (miaMera, MPUCYIKa, T0/aTKa
TOIIIO).

I'enernuna kmacudikaris. Bona mepenbauae rpymnyBaHHS (pa3eosiori3MmiB 3a
JDKEpeslaMy TIOXO/DKeHHS. 3 11 JIOMOMOTol0 MOKHA TPOCTEKHUTH €TarmHI MOMEHTH
dbopMmyBaHHsS JITEpaTypHOi MOBHU. Y il kimacudikamii BUALIAIOTH: 1) O610m1iHI
3BOPOTH; 2) 3all03WYCHHS 3 1HIIUX MOB; 3) KpHJIaTi cJoBa; 4) MPUCIIB A Ta MPUKA3KU
totto. OCHOBHHMI HENOJIK 1i€l Kaacu]ikallli moasrae B TOMY, 110 HEYACTO BIAETHCS
BU3HAYUTH JDKEPENO BUHHMKHEHHS TOTO YW 1HIIOro 3Bopory. KpiMm Toro, Ttaka
CHUCTEMAaTH3AIllsl TIOKA3ye JIUIIE TUHAMIKY PO3BUTKY (pa3eoIOTIYHUX OJUHHUII 1 MOXKE
CKJIaJIaTH OCHOBY 1CTOpUYHOI (ppaseosorii [9, c. 116].

Crunictnuna knacudikariis. JIIHTBOCTHIIICTUYHUN — acMEKT  JOCTiHKEHHS
dbpazeosoriaMiB  BUMara€ KOHKPETH30BaHOI cucTeMmaTm3allii cepiamy. OmHak Taka
CHUCTEMaTHu3alllsl He MOXe OyTH TMOKJIaJeHa B OCHOBY BHBUEHHA (Dpa3eooriyHOTO
$boHIY, OCKITBKH JIIHTBOCTHIICTUYHUM aCTIEKT CKJIAJA€ 1HIIMKN TUTaH JOCIIKCHHS Y
MOPIBHSAHHI 13 3aragpHOTeOpeTHYHUM. Ha 1iif miacTaBi CTUIICTUYHY Kiachdikallio
PO3TISAAIOTh K JETaNli3allil0 OCHOBHOTO THIIOJIOTIYHOTO TOJTY (hpa3eoiori3mis.
Oco0nuBy poJiib Bifirpae CTWIICTHYHA Kiacudikaiis B TMpoIeci BiATBOPEHHS
(b pazeosiori3MiB 3 MOBHU-OPUTIHAITY MOBOIO METH - XYI0KHBOTO TIEPEKIany.

Takum uwmHOM, KiIacuuHy Kiacudikaimio ¢paseonoriyanx oauHulb B.B.
BunorpamoBa MoXxHa TakOoX 3aCTOCOBYBaTH M /0 aHIIMCHKOTO Marepiaidy, Xoda
HANOUTBII TIPEJICTABICHOIO0 B JITEpaTypi € CTPYKTypHa Kiacuikallisi aHTIIHCHKHX
CTIMKMX BHpa3iB 3a CIiBBIIHECEHICTIO 13 YacTuHAMU MOBU. KoXHUI aBTOp BU3HAYA€E
CBOI KpHUTEpii CHIBBIHECEHHOCTI TOro abo 1HIMIOTO ©0araTOKOMIOHEHTHOTO

dpaszeosorizmy 3 Ti€to ado [HIIOI0 YacTHHOIO MOBH.
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1.3. Knacudikarii ¢pazeonoriyHuX OAMHHUIH HIMEIIBKOT MOBU

Jleski mpari  HamararThCA TMPEACTABUTH TEMaTUYHY CHCTEMaTH3AIlI0
(dbpa3eosoriyHOr0 Marepiaay HiMelbkoi MoBH. IIpukiazoM MOMIOHUX JTOCHTIIKEHb
MOXyTh ciayryBatu crarti K. ['enemyTa [54, ¢. 12], ne aBTOp rpymnye ¢paszeonorizMu
PI3HUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX THWITIB 3a TeMamMu «Harmmi cBificbki TBapuHH B
MIPUKa3Kax» 1 1HIIII.

B.  Ongitmep Takok y SKOCTI OCHOBHHUX KpHUTEPIiB (Ppa3eosoriuHOCTI
BUOKPEMIIIOE  JIGKCHKANi3allil0o  Ta  igWoMaTu3ailiio, 5K, Hanmpukiam, Y
cnoBocnoydeHHsX: sich auf die Lippen beipen, j-m einen Stein in den Garten werfen,
K1 CIPUMUMAIOTBCA TUTBKHU K (Ppa3eoioTiuHI €HOCTI. Y (Ppa3eosIoTIYHUX 3BOPOTAX,
Hanpukiaa: Tii Haut und Haar - 3amina omgHOro CKJIaJ0BOTO CJIOBAa IHIIUM €
HEMOXXJIMBOIO, sk Hampukiad: Tii Kiamen und Haar - Tomy 1o 3Ha4€HHS IIIJIOTO
¢dpazeonorizaMmy He MO)KHA TOSICHUTU 3HaueHHsMU «Haut» abo «Haary. Opnak, sk
Bim3Havyae B. @unsiimep, He BCiM (ppaszeosiorizmam BIIACTUBI NIEpepaxoBaHi O3HAKU; Y
NesKnX  (Ppa3eosiori3MiB  CIIOCTEPITaeThCs  CTIMKAa  TEHACHINS 10  BUIBHUX
cioBocrnonydeHb. B. @msitmep posrisinae  ¢Gpa3eosiorisMd  TaKOK 3 TOTIISIY
CHHTaKCUCY. BOHU SBISIOTH COO00:

a) HENPETUKATUBHI CIIOBOCTIOTYYCHHSI

Hampuknan: Tii Haut und Haar, Augen und Ohren;

0) CTIWKI MPEAUKATUBHI KOHCTPYKIII{

Hampuknaz: j-m auf den Fufi treten,j-m eins auf den Kopf geben;

B) CTIWKI peYeHHS

Hanpuxian: j-m die Augen aus dem Kopf quellen. [36; c. 30], die Augen sind der
Liebe Boten. He MeHIm BakamBOIO € poOOTa BiJIOMOI JIHTBICTKH-JIEKCHKOrpada P.
Knanmen6ax [56, c. 31 - 33], Hanucana mija BIUTMBOM HE JUIIE (Ppa3eoqoriyHUX

JOCIIKEHb POCINCHKOI MOBH, a ¥ Takox podit B.B. Bunorpamosa. ABTop poOHUTH
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cpoOy 3actocyBaTu Kiacudikario B.B. Bunorpamosa s KOXHOTO CTPYKTYPHOTO
TUIy (Ppazeosorii OKpeMo: MIECTIBHOTO, aTpUOYTHUBHOTO, aABEPOIaIbHOTO, MapHUX
CTHOJTyYeHb 1 CHHTAaKCUYHUX I1a0JIOHIB.

Y cBoix (pazeornoriunux gociuipkeHHsx B.B. BuHorpamoB mpomonye
kiacudikaiio (Qpa3eosOTIYHUX OJWHUIL 32 CTYIEHEM CEMAaHTHUYHOTO 3IUTTS.
XapakTepuszyloud  OCOOJMBOCTI ~ CEeMAaHTHKH  (Ppa3eosoriyHuUX  3pOIIeHb 1
dbpa3eoyoTiYHNX €AHOCTEH, BIH TMPOBOJUTH aHAJOTII0 MK (Pa3eoIOTTYHUMHU
OJIMHUIIMU 1 CJIOBAMHU BIJHOCHO BMOTHMBOBAHOCTI iXHBOT'O 3HAYEHHS. 3HAYCHHS
¢dbpazeonorivHUX 3poIIeHb, HA HOTro JYMKY, HE3aJEeKHO BiJ] IXHBOTO JIEKCUYHOTO
CKJIay 1 3HAYCHb IXHIX KOMIIOHEHTIB, € YMOBHUM MW JOBUIBHUM, SK 3HAYCHHS
HEBMOTHBOBaHOTO cioBa. Hampukman, y wHaykoBiid mnpami «IIpo OCHOBHI Tumu
(b pa3eosorYHNX OJIMHUIIBY BIH BiA3HAYAE, 10 (Gpa3eosIoriuHe 3pOIICHHS IPEACTABIISIE
co00I0 CEeMaHTUYHY OJIMHUIIIO, OJHOPIAHY 31 CIOBOM, MO30aBlieHY BHYTPINIHBOI
dbopmu. ABTOp BiAMEKOBYE (Ppa3eoIoTiuHI €THOCTI BiJ (pa3eosIOTiYHUX 3POIICHb 1
BiJI3HAYa€, IO B TEPIIMX «IUTICHE 3HAUYEHHS € MOTHUBOBAHUMY». CHPUUHSITTS
BMOTHBOBAHOCTI 3Ha4eHHS (Pa3eosIOriuHOi €THOCTI OMUPAETHCS HAa YCBITOMIICHHS
MO0 JTIEKCUYHOTO CKJIaAY, a TAKOK Ha 3B'SI30K 3HAUEHHS LILJIOTO 1 3HAUEHHS CKJIaJOBUX
yacTuH BUpasy [12, c. 140 - 161].

[.LI.  UYepHumoBa mnpomnoHye (yHKIIOHAIBHY KIacH(IKaIilo HIMEIbKHX
(b pa3eosoriYHNX OJIMHHUIIb, 3aCHOBAHY Ha iXHIN QYHKIIT Ta CTPYKTYpPHO- CEMAaHTUYHHUX
ocobmmBocTsX [44, c. 36]. Bona Buminse 1Bl BEMHKI TPYIIH:

1) JIEKCUYHI €JHOCTI ¥ HOMIHATUBHI (Dpa3eosori3mMu,

2) HOMIHATUBHO-EKCIPECUBHI ()Pa3e0IIOTI3MH.

HominatuBai  ¢paseonorisMu  HIMEIBKOI  MOBH  OXOIUTIOIOTH  CTalli
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI $IKI BOJIOAIIOTH CEMAHTHYHOIO IUIICHICTIO Ha OCHOBI 3HAYCHb

KOMITOHEHTIB, M0 BXOAATH M0 CKJIany €aHocTi. Lle pi3Hi aTpuOyTHUBHI CHOJYyYEHHS:
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HAa3BM YCTaHOB, TreorpadiuHi Ha3BH, CKJIaH1 TEPMIHU Ta 1HIIII.

JIpyTo1o MiArpymnoro JIEKCUYHUX €THOCTEHN € CTIOIy4YEeHHS, 1110 BUHUKIIM Ha OCHOBI
MEPEOCMUCIIEHHSI OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB (TOOTO «(dpazeosoriuHi 3poIieHHs» 3a
knacudikariero B.B. Bunorpamnosa).

B 00ox Bumamkax cioBa-KOMIIOHEHTH, SIKI CKJIQJalOTh €IHICTh, MAIOTh Pi3HI
3HaueHHs [44, c. 38].

Hpyra rpymna 3a ¢GyHKIIOHATBHOIO KJIacHu(DIKAIIE0 - HOMIHATUBHO- €KCIIPECUBHI1
dpazeonorizMu - (paszeosoriaMu, SAKi  MICTITh CEMaHTHUYHO IIEPETBOPEHI
(b pa3eosIoriuHi OJUHUII 3 PI3HOI0 CTPYKTYPOIO.

HactynHoro kmacudikaiiero  HIMEIBKAX  (Ppa3eosOTIYHUX  OAWHHUIL €
CTPYKTYpHO-CeMaHTU4YHa Kiacudikamis, mnpeacraBieHa [.I. Uepnumosoro. Bona
po3MexoBye (hpa3eosioriuHl  €JHOCTI, (pa3eosioriydl BHpa3d Ta (pa3eosorivHi
CIIOJTyYEHHS 32 XapaKTepOM 3HAUCHHS, 1[0 BUHUKAE B PE3yIbTaTI B3aEMOIii CTPYKTYPH,
CTIOJTyYyBAHOCTI i1 CEMAaHTUYHOTO TIEPETBOPEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKIIaYy.

1. ®pa3eosioTiuHI €THOCTI BHHUKAIOTh Ha OCHOBI CEMaHTUYHOTO 3CYBY
3HaueHHs. Home, (paszeomnoriune 3HAYCHHS CTBOPIOETHCS HE B PE3yibTaTi 3MIHHU
3HAYEHHS OKPEMHMX KOMIIOHEHTIB CJIOBOCHOJYYEHHS, @ 3MIHOIO 3HAUYE€HHS BCHOIO
KOMITIEKCY. Y (hpa3eosoriuHiii €1HOCTI MOTJIMHAETHCS W TYOUTHCS 1HIUBITYyaTbHUMA
3MICT CJiB-KOMITOHEHTIB [44, ¢. 39]. BoHM yTBOPIOIOTH HETIOAIbHE CEMAaHTHYHE ITiJIE.
Came 1iboMy po3psay ¢paseosiorii BIacTMBa CEMaHTHYHA €IHICTh a00 CEMaHTHYHA
uimicHicts. Hanpuxmian: j-m den Kopf waschen - HammmoBati koMy-HEOYh IIHIO
(rosoBy); keinen Finger krarten

- HE BIAPUTH MAJBI 00 Maselb.

OO6pa3Ha BMOTHBOBAHICTh ()Pa3€0JIOTIYHOI €THOCTI MOXE 13 9aCOM YINIOTHHTHCS
¥ mocnabmiaty 10 MOBHOI AemMoTtuBariii. OHaK, AeMoTUBarlis Gpa3eosIori9HOl €THOCTI,

ak Big3Hadae [.I. YepHumioBa, He BIUIMBaE HI Ha ii EKCIPECHUBHICTb, HI Ha Il
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(GYHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHY TPUHAICKHICTh. Y TBOPEHHS ILJIICHOTO 3HAYEHHS Ha
OCHOBI CEMaHTHYHOTO 3CYBY BCHOTO KOMITOHEHTHOTO CKIaay ¢pa3eosiorizMy €
3araJlbHOI0 O03HAKOI0 (ppazeosioriunux eqHoctedd. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa IHX
¢dpazeonoriaMiB MOXKe MaTH KiJlbKa PI3HOBUIB, Cepell SIKUX OCOOJIMBO THIIOBUM €
CJIOBOCTIOJTYYECHHS.

Ham 1.I. YepHuioBa po3risigae aBa pi3HOBUIN (HPa3€OIOTIYHUX €THOCTEH K1
MaroTh TBEPJO (iKCOBaH1 CTPYKTYpHI ocoOnuBocTi. Takumu ¢pazeonorizmamu € (1)
NapHi CIOyYeHHs CIiB 1 (2) koMmapaTUBHI Gpa3eoaoriyHi OJUHHIIL.

[lapni criody4deHHs CIiB CTAHOBJIATH 3HAUHUU IIap HiMEIbKOi1 (paseosorii i
caMe TOMYy YTBOPIOIOTH ii crerugiuHy oCOOIMBICTh. [lapHUMH CIIOTyYEHHSIMU CIIiB
HA3MBAIOThCA (PpazeosorisMu 13 IUIICHUM 3MICTOM, III0 BHUHUKAE B pe3yJbTaTi
CEMaHTUYHOTO MEPETBOPEHHS CYPSAHUX CHOIYUYEHb, 1[0 BKIIOYAIOTh /1B OJTHOPITHUX
cioBa (IMEHHUKHU, MPUKMETHHUKH, IIECIOBA, MPUCTIBHUKHU) 1, IO 3'€IHYIOThCS 32
JIOTIOMOT'O10 crioTydHuKka und, pigmre oder abo weder...noch. Hanpuknan: tii Haut und
Haar| Blut vom Blute Ta Fleisch vom Fleische.

3HaueHHEBA MUTICHICTh MAPHUX CIOTy4YeHb 00yMOBJICHA IBOMA TPUYHMHAMM:

1) €THICTIO 00pa3a B MeTahOPUIHHUX TTAPHUX CIIOTYUCHHSX,

2) BIJIHECEHICTIO JO THX caMuX ab0 OJM3BKHX IOHATH (3a HAsSBHICTIO
CHHOHIMIYHMX a00 TeMaTHYHO OJU3bKUX KOMITOHEHTIB) a00 BiJIHECEHICTIO [0
POJIOBOTO MOHSTTS OLIIBII BUCOKOTO MOPSAAKY (32 HASIBHICTIO KOMIIOHEHTIB- aHTOHIMIB).

JInsi mapHUX CMOJy4YeHb Cy4YacHOl HIMEIbKOI MOBH HaWOUIBII THUIIOBOIO
CTPYKTYPOIO € CTIOTYy4YeHHsI CyOCTaHTUBHUX KOMITIOHEHTIB [44, c. 41].

CeMaHTHYHA WITICHICTh (PPa3eosOTiuHOT OJUHUIN MOXE MMiIATPUMYBATUCS
rpaMaTUYHUMU OCOOTUBOCTAMH (BIAXWICHHSAMU BiJi TPaMaTHYHOTO TMIpaBWiIa) i
dboHeTHUHUMH 3acobamu (Harosjoc, puma (amiTeparlis, KiHIIEBAa pHUMa, ACOHAHC),

HapOCTaHHS KOMITOHEHTIB).
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KommapatuBauMu ~ Ppa3eosoriuHiMU  OJMHMIISIMU  HA3WBAIOTHCSA CTIMKI U
BIJITBOPEHI CMOJy4YEHHs CJiB, (¢pa3eoyioriuHa crenrdika SKUX TIPYHTYEThCS Ha
TpaauIiitHOMY ropiBHsHHI. Hanpukman: vier Augen sehen mehr als zwei, nur / nichts
als Haut und Knochen, er sieht nicht weiter als seine Nase reicht.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHA CBOEPIAHICTh CTIMKUX 3YEIJICHb CIIIB JAHOTO THUITY
MoJIATa€ B TOMY, IO XapaKTEpUCTHUKA BIACTUBOCTI abo nii BimOyBaeThCs dYepes
MOPIBHSUIBHY Tpymy a0o TIOpIBHSAJIBHE MIAPSAAHE PEYEHHS, 110 BBOJUTHCS
crioyyHuKaMu wie abo als.

2. ®pazeonoriunumu Bupazamu [.I. UepHumioBa HazuBae ONWHUIN, SIKI 32
CBOEI0 TPAMATUYHOIO CTPYKTYPOIO € NPEIUKAaTUBHUMHU CIHOJYyYEHHSMHU CIIB 1
pPEUYCHHIMU. 32 KOMYHIKaTUBHOIO 3HAYMMICTIO BIIOKPEMITIOIOTh HACTYITHI PI3HOBU/IH:

1) 3araJbHOBKHBAHI IPUCITIB'S:

Hampuknan: die Augen sind groper als der Magen; hinterm Riicken mien
mancher bespricht, warr ich zugeged er tat es nicht.

2) MPUKA3KU TUITY:

Hamnpuknan: daspapt wie die Faust aufs Auge.

3) CTIWKI i BIATBOPEH1 BUTYKH ¥ MoJlanbH1 Bupasu (au backe!).

Cxuta mepmioi it Ipyroi rpyn Moxke OyTH JOMOBHEHHI OJIUHUIISIMU, 110 CXOJISATh
JI0 aHTUYHOI JtitepaTypu ¥ Midosorii, biomi. Hanpuknaa: den Staub von seinen FUpen
schutteln, Auge um Auge, Zahn urn Zahn (Bibel), die Ferse des Achille (mid).

3. Ilin ¢pazeonoriunumu  cnonydeHHsamu [X YepHumoBa po3ymie
dbpazeosoriaMu, MO0 BUHUKAIOTH y pe3yJabTaTl OJUHUYHOTO 3YCIJICHHS OJHOTO
CEMaHTHYHO NIEPETBOPEHOTO KOMITOHEHTA. J[71s1 ceMaHTHKH MoAiOHUX (hpa3eooriyHuX
OJIMHUIL XapPAKTEPHUMHU O3HAKAMHU € AHANITUYHICTh 1 30€peKeHHS CEeMaHTUYHOI
OKpeMocTi  KoMmmoHeHTiB.  ®dpaseosoriyHi  CHOJY4YeHHS  MOXYTh  HOCHTH

TEPMIHOJIOTTYHUM, & TAKOXK HETEPMIHOJIOTTYHHUMN XapakTep.
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3actocyBaHHA cemaHTHUHOI kiacudikamii B.B. BunorpamoBa mo matepiamy
HIMEIbKO1 (Ppa3eosorii JOMOMOTIIO BUSIBUTH TaKOXK OJIHY JTOCUTh ICTOTHY OCOOJIUBICTh
HIMEIBKUX (Ppa3eosoriuHuX €IHOCTEH y MOPIBHSAHHI 3 aHAJOTIYHUMHU POCIACHKUMU
onuHUIIMU. OCTaHHA MONATaE B TOMY, IO (pa3eooriyHi €IHOCTI HIMEIbKOI MOBHU
(dacTKOBO ¥ (hpazeosoriyHi 3pOIICHHS) MalOTh OUTBIINY BapiaTUBHICTh KOMIIOHEHTIB,
HIX pociiicbki ¢paseonorizmMu nux TUMiB. (OcTaHHE crocTepekeHHsS Oyio 3po0eHO
TaKOX 1 BITHOCHO aHTJIIMCHKOI MOBH).

Kpim cemanTnunoi kmacudikarii, 10 HIMEIBKOI MOBH TaKOX MOXKIUBE
3acTOCyBaHHSA W  (DYHKIIIOHAIBLHO-CTHIICTHYHOI  Kjiacudikamii, 1  pO3MOILT
¢dbpazeosiori3MiB 3a IXHBOIO €THMOJIOTIEI0 Ha 3al03WuYeHl W CIIOKOHBIYHI, SIKI B CBOIO
4yepry MOAUIAIOTHCS Ha JaBHBO-HIMEIBKI Ta BJIACTUBO HIMEIbKl. MOXIMBUM TaKOX

BUJIA€THCS PO3KIacu(iKyBaTH HIMEIbKI (Ppa3eoiori3Mu il 3a CTPYKTYPHOIO O3HAKOIO.

1.4. Knacudikariii ppazeonorigyHux oquHUIL YKPATHCHKOI MOBH

Po3pobxoro kmacudikamii dpazeonorizmiB y Pocii 3aiimanuca 3 kinmsg XIX
cromitta. Ha ceorogdimHiii neHb OyB po3poOsieHMid UUTHH psia Kiaacudikaiii
(b pa3eosIOrYHNX OJMHHUIIB 32 PI3HUMHU O3HAKAMH.

Tunu pazeonoriyHUX 3BOPOTIB 32 BMOTUBOBAHICTIO 3HAUEHHS Ta CEMAaHTUYHUM
3TUTTSIM.

Kputepiem BuineHHS THUIIIB HEPO3KIAJAHHUX CIIOIY4YEHb CIYTye Hacamrepe.
CTYMiHb 3JHUTTS B HUX OKpemux ciiB. CTIHKICTh 1 HEpO3KIAIHICTh EJIIEMEHTIB
(bpazeosorivHOTO 3BOPOTY PO3TIAIAETHCS, K MPABUIIO, 3 IBOX TOYOK 30pY: TO- TEpIIIe,
3 TMOTJISAY IXHBOI 3HAYEHHEBOI CHAsTHOCTI H, MO-Ipyre, 3 TMOTJSAY MOXKIUBOCTI
MOP(HOJIOTTUHUX 3MiH CIIiB, IO CKJIAAl0Th JaHUN 3BOPOT.

3a cTymeHeM JIeKCHYHOI HEMOIUTBHOCTI ¥ TpaMaTW4YHOTO 3JUTTS CKIAIOBHX

4acTHH, 6arato gocnigHukiB (y Tomy uucia M.M. [llancbkuit) ciniioM 3a akaJeMiKOM
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B.B. BuHOrpamoBuM BHAUIAIOTH HACTYNHI TUMHA (PPa3eoSOTIYHUX 3BOPOTIB:
dpazeosioriuni 3pomieHHs, Gpa3eosoriyHi €THOCTI, Ppa3eooTiuH1 CIIOTYICHHS.

B ocobmuBy rpymy (paszeonoriuHux BHpa3iB BapTO BHECTH JESKI IUTATH,
NPUCTIB'S, TPUKA3KU Ta Ps TEPMIHOJOTIYHHX CJIOBOCIONYYEHB, SIKi 37100YyBalOTh
OKpeMi pucH BiacHe (pa3eosiori3MiB: BIATBOPIOBAHICTh Y TOMY CamMOMYy CKJIafi 1
metadopuunictb. M.M. Illancbkuii Ha3uBae ix (pa3cosOTIYHMUMU BHpa3aMHU Ta
BHOCHTSH 1X JI0 3aTaJIbHOTO CKJIaay (paszeosiorii [46, c. 84].

®dpa3zeonoriuni 3porieHHs. Opa3eonoriyHUMH 3pOIIEHHSIMU HA3UBAIOTHCS TaKi
JIEKCUYHO HETIOIUTHHI CIIOBOCIIOIYYCHHS, 3HAUCHHS IKUX HE BUBHAYAE€THCS 3HAYCHHIM
OKpEeMUX CIIiB, SIKI BXOJATh J0 iXHBOTO CKIady. Hampukiaz, 3MiCT 3BOPOTIB: OUepTS
TOJIOBY - «HEPO3BAKHOY, JEPKAaTh YXO BOCTPO - «OyTH HA CTOPOXKY», CEMH TsAEH 1O
70y - «pO3yMHHUI» 1 IHITUX HE € MOTHBOBAHUM 3HAYEHHSM CKJIAJO0OBHX KOMIIOHEHTIB,
TOMY W10, HAIPUKIIAJ, Y JEKCUYHIN CHCTeMI Cy4acHOT MOBH HEMa€ MOBHOIIIHHUX 32
3HAYEHHSIM CAMOCTIMHO ICHYIOUHX CJIIB «BOCTPOY, «OUEPTs», «Isiiei». Opa3eosoriuni
3pOIICHHS BMHUKJIM Ha 0a3l MEPEHOCHUX 3HA4YeHb iX KOMIIOHEHTIB, aj€ 3roJOM IIi
NEPEHOCHI 3HAUYEHHS CTAJIM HE3PO3YMUIUMH 3 TOUKHU 30py cyyacHoOi MoBU. Hanpukian
cinoBa «bay» - «kyT» Ta «beck» - «lmomMax pykoro» € apxaizMaMu 1 HE B)KUBAIOThCA Hijle
OKpIM JIaHOTO BHUIIle apxaizMy. Takum 4rHOM, y Hpa3eoqOTiYHUX 3POIICHHSIX BTPAYEHO
3B’S30K MK MPSIMHUM Ta MEPEHOCHUM 3HAUEHHSMH, 1€ OCTAHHE Ui HUX CTajo
rojjoBHUM. Came ToMY iX BayKKO MepeKIaaTi Ha iHill MoBH. DpaszeosoridHi 3poIieHHs
BOJIOJIIOTH PSAAOM XapaKTEPHUX O3HAK:

> 710 iX CKJIaay MOXYTh BXOIHUTH TaK 3BaHI HEKPOTHU3MHU - CIIOBA, SIKI HiJEe
OKPIM JJAHOTO 3POIICHHSI HE BXKUBAIOTHCS 1 € HE3PO3YMUTUMH BHACTIIOK I[LOTO 3 TOUKU
30py Cy4aCHOI MOBH;

> JI0 1X CKJIAy MOKYTh BXOAUTH apXai3MH;

> BOHU € CHHTAKCUYHO HCPO3KIaJHUMU,
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> 3MiHa X KOMITOHEHTIB y OUIBIIOCTI BUTIAAKIB € HEMOYKJIUBOIO;

> BOHH XapaKTEPU3yIOThCSI HEIPOHUKIIUBICTIO, TOOTO HE AOMYCKAIOTh BXOLY
JI0 CBOTO CKJIaJly TOJJATKOBUX CIIIB.

Brpauaroun cBo€ camoCTiliHE JIEKCUYHE 3HAYEHHS, «... CJIOBA SIKi BXOMATH JIO
CTPYKTYpH (pa3eoOTiYHOrO 3pOIIEHHS MEPETBOPIOIOTHCS Y KOMIIOHEHTH CKIIAQIHOT
JIEKCUYHOT OJIMHMII, SIKa HAOIMKA€ThCA 32 3HAUYEHHSIM JI0 OKpEeMOro ciioBay [4, ¢. 128].

TakuM 4YHMHOM, OCHOBHOIO O3HAKOIO (PpazeosOriyHOro 3pOUIEHHS € WOro
JICKCUYHA HEMOJUTBHICTh, aOCOMIOTHA CEMaHTHYHA 3MAasHICTh, MPU SIKIA 3HAYCHHS
IIJIOr0 3BOPOTY HE MOKHA BUBECTH 31 3HAUCHHS CKJIQJIOBUX MOTO CIIB.

CeMaHTHYHO, 3pOIICHHS B O1IBIIIOCTI BUTIAAKIB € €KBIBAJICHTOM ciioBa [49, c. 79]
(«CBOEPITHUM CHHTAKCHYHO CKJIaJIOBUM CJIIOBOM», 32 TEPMIHOJIOTiE€r0 akaaemika B.B.
Bunorpaznosa). Hanpukian: mosoxa pyky Ha CepAle - «BIABEPTO, UIUPOCEPIHON», U3
PYK BOH - «IIOTAHO» TOIIIO.

['pamaTuuni Gopmu criB, sKi CKJIaAAl0Th (Hpa3eosoTivyHe 3POIICHHS, MOXYTh
3miHtoBatHCs. OHAK Ha 3arajbHE 3HAUYEHHS 3pOIIEHHS TaKa 3MiHa IpaMaTHIHUX HopM
HE BILIMBAE.

VY neskux 3poleHHAX TpaMaTU4HI (GOpMH CIIB 1 TpaMaTHU4HI 3B'SI3KH BXKE HE
MOXYTh OYTH TIOSICHEH1, MOTUBOBAHI 3 MOIJIAIY CYy4acHOi YKpaiHChKOi MOBH, TOOTO
BOHH CITPUIMAIOTHCS SIK CBOTO POy rpaMaTuyHi apxaizmu. Hanpukiazn: Ha 6ocy Hory,
CJIOMSI TOJIOBY TOIIO. 3acTapiii rpaMatudHi GopMu cliiB (a 1HOAL ¥ CTIOBO B IIJIOMY) 1
HEBMOTHBOBAHI CUHTAKCHUYHI 3B'SA3KU JIUIIE MIATPUMYIOTh JEKCUYHY HETOAUTHHICTh
3BOPOTY, HOTO CEMaHTUYHY €/IHICTb.

®pazeostoriuni  €aHOCTI, DpazeoNOriYHUMH €THOCTSIMH Ha3UBAIOTHCS Taki
JIKCUYHO HETOIbHI 3BOPOTH, 3arajibHe 3HAUEHHS SKUX MEBHOIO MipOI0 MOTHBOBAHO
MEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM CJIiB, 110 CTAHOBJIAThH JaHUM 3BOpOT. Hampukiana, 3araibHuiA

3MICT TaKHX €,HHOCT€I>’I, AK ITYCKATh IIbLIb B I'JIa3d, C ITajibllid BBICOCATh, KPOBb C MOJIOKOM
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1 IHITUX, 3QJIKUThH BiJl IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB, SIKI CTAHOBJISITH
00pa3HU «CTPUKEHB)» YChOTO 3BOPOTY.

OOpa3HicTh, BIACTUBA TIEIO YM IHIIOK Mipor0 (paszeosiorizmMam BCiX THITIB, €
pEe3yJIbTaTOM BXKMBAaHHS OKPEMHUX CIiB, IO CTAHOBJATH (Hpa3eoyiori3mMu, Y
nepeHocHoMy 3HadeHHI. OfHaK HE BCl TUIW CTIHKMX CHOJY4YeHb MAlOTh OJHAKOBY
00pa3HiICTh, 1 1aJIEKO HE B KOXKHOMY 3 HUX JlaHa 00pa3HiCTh MOXe OYyTH MOTHBOBaHA 1
CHIBBIJHECEHA 31 3HAYEHHSIM OKPEMHX KOMIIOHEHTIB. Tak, 00pa3HiCTh (Ppa3eonoriaHux
3pOIIEHh € BXKE HEBMOTHMBOBAHOIO Ta HE 3aJICKHUTHh BiJl 3HAYCHHSI €JIEMEHTIB, IIO0
BXOJISAITh A0 iXx ckiamy. Ha BiamiHy Binm 3polieHb, (pa3eosioridyHi €IHOCTI «MaroTh
BJIACTUBICTh TMOTEHIIHHOT 00pa3HocTi»y. OOpa3HICTh (Pa3eoNOTIYHUX €THOCTEH
BIJIPI3HSIE 1X HE TIIBKHU BiJ] 3pOIIECHb, JI€ ¥ BiJl BUIBHUX CIIOBOCTIONYY€Hb, OMOHIMIYHUX
3a opopMIICHHSIM (HAMpPUKIIA/l: KaK CHET Ha TOJIOBY - «HECTIO/IIBAHO, 3HEHAIIbKa» 1 KaK
CHET Ha TOJIOBY - B IIPSMOMY 3HAU€HHI).

Jlexcuunuii cknana ppazeosioriyHux €AHOCTEN € HenoaimpHUM. Le 30mmKye ixX 13
TPYIOIO 3pOIeHb. AJie Ha BIAMIHY BiJl 3pOIIEHb, YACTHHH (PA3€OIOTIUHUX €THOCTEH
MOXXYTb OyTH BIJJOKPEMJICHI OJMH BiJ] OJTHOTO BCTaBKOIO OyAb-sIKUX CIIB. ['pamaTuyHi
dbopMH 1 CHUHTaKCHYHHM J1aJl (Hpa3eosoriYHUX €JHOCTEH € BU3HAYCHHUMH, alie, 5K
MPaBHJIO, MOTUBOBAaH1 ICHYIOUMMH B CydacHi1i MOBI hopMamH 1 3B'sI3KaMu (HATPUKIIAI;
MOJIOKUTH 3yObl Ha TOJKY Ta TOJOXUTh KHUTU Ha MOJIKY, HAMBUIMTH TOJOBY Ta
HAMBUTATH PYKH TOIIIO).

3amiHa CJiB y CKJIaJl €JHOCTI, a TAKOXK MiJICTAHOBKA CHHOHIMA MPU3BOIUTH 200
0 pyHHYBaHHS OOpa3HOCTI, sIKa BIACTHUBA JaHOMY 3BOpPOTY, ab0 10 3MIHHM HOTO
EKCIIPECUBHOTO 3MICTY.

®dpazeonoriuni croiaydeHHs. DpazeosOTiYHUMHU CIIOJYYEHHSIMUA Ha3UBAIOTHCS
Taki CTIWKI 3BOPOTH, 3arajibHe 3HAYEHHS SKUX TMOBHICTIO 3aJICKUTH Bl 3HAYCHHS

ckianoBux ciiB. CioBa B CKIaal (ppa3eosIOTigHOrO CIOTY4YeHHS 30epiraroTh BiIHOCHY
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CEMaHTUYHY CaMOCTIHICTb, O/THAK € HEBUIBHUMH U MIPOSBIISIOTH CBOE 3HAYCHHS JIUIIIS
y TIOEHAHHI 3 TEBHUM, 3aMKHYTHM KOJOM CiiB. Hampukiag: ciIoBO «Ci3HO»
CTHIONTYYAEThCSI TUTBKUA 31 CIOBAMH «IPOCUTH», «Omaratu». OTKe, OIUH 31 YIEHIB
(bpa3eosyOTiYHOTO CIOMyYeHHS € OUIBII CTIMKMM 1 HaBiTh MOCTIMHUM, a IHIIHH —
3MiHHUM. HasBHICTh MOCTIWHUX 1 3MIHHUX YJIEHIB Y CIIOJIYY€HHI ITOMITHO BIJPI3HSAE 1X
BiJI 3pOIIIEHB 1 €THOCTEH. 3HaUEHHS MOCTINHUX WICHIB (KOMIIOHEHTIB) € (Ppa3eosoriyHo
NoB'si3aHUM. Hampukiiaz, y crioiydeHHSIX «HaMBUTUTh TOJOBY» ab0 «CIOMAaTh IICIO»
NOCTINHUMU OYAYTh CIIOBA «HAMBUIUTBY Ta «CJIOMaThy, TOMY IO caMe IIi CJIOBa €
OCHOBHUMHU (CTPMIKHEBUMH) €JIEMEHTaMH 1 B IHIINX (PPa3eosOriuHUX CIOTYUYCHHSIX:
HAMBUTATH IIIEI0 i cioMaTh XpeOeT. ByKuBaHHS iHIIMX KOMITOHEHTIB € HEMOKIHBUM
(HaMBLTUTH JHMII0O a00 CJIOMaTh I[O3BOHOYHHK), II€¢ OOYMOBJICHO 1CHYIOUHUMH
CEMaHTUYHUMHU BiTHOCHHAMH yCEepPEeINHI MOBHOI CHCTEMH.

BinMiHHiCTh (pa3eoNOTiYHUX CHOIY4YeHb BiA (PpazeosioriuHux 3poIeHb i
€IHOCTEH TOJISTa€ y TOMY, II0 BOHU HE € a0COJIOTHO JIEKCUYHO HEMOiTHHUMHU.
HesBaxatouun Ha (hpazeooriyHy 3aMKHYTICTh 3BOPOTIB IAHOTO TUITY, HABITh JIEKCUYHO
HEBUTbHI KOMIOHEHTH 0€3 KO M JUTSI 3araibHOT0 (hpa3eosIoriYHOr0 3HAYEHHS MOXYTh
OyTH 3aMiHEHI CHHOHIMOM (TIOTYIHUTh TOJIOBY - OMYCTUThH TOJIOBY; HaCyIUTh OPOBH -
HaXMYpHUTb OpoBU TOI10). Lle cTBOpIOE CIPUATIMBI YMOBH JIJIsl BAHUKHEHHS BapiaHTIB
(bpa3eosoriYHNX €IHOCTEN, a HEPIJIKO i CHHOHIMIB.

Cunrakcuydi 3BIIsS3ku ciiB y MOAIOHMX 3BOPOTaxX BIAMOBINAIOTH ICHYIOUHM
HOpMaM, 3a SIKUMH CTBOPIOIOTHCS ¥ BUIbHI cloBOcoy4deHHs. OHaK Ha BIMIHY Bij
OCTaHHIX, 111 3BIIA3kU € CTINKUMU, HEPOZKIATHUMH 1 3aBXKI1 BIITBOPIOIOTHCS B TOMY
caMOMYy BUJIl, CEMAaHTHYHO BJIACTUBI TOMY a00 iHIIIOMY (pa3eoori3My.

®pa3zeosorizoBani  3BopoTH  ((paszeosyoriuHi  BuUpasu). Bim  BiacHe
dbpa3eosoriYHNX, YMOBHO MOXKJIMBO BHJILTUTH TaK 3BaHI ()pa3eosiorizoBaHi 3BOPOTH

(Bupasm), sK1 BOJOJIIOTH HE BCIMa PO3Mi3HABAJILHUMU O3HAKaMH (Hpazeosiori3mis, a
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JIMIIIE YAaCTUHOIO 3 HUX: BIATBOPIOBAHICTIO B TOTOBOMY BHIJISAL 1 (TI€I0 YU 1HIIOIO
Miporo) oOpasHicTio. OHAK, CJI0Ba B HUX 3aJUIIAIOTHCA CEMAHTHUYHO MTOBHOI[IHHUMU.
Jlo Takux BUpa3iB BIIHOCSTHCS, HAPUKIIA, OKPEMI IIUTATH, YACTUHA MIPHUCIIB 1B, Psil
TEPMIHOJIOTIYHUX CIOTy4YeHb. Bci BoHM 3100ynH meBHY MeTadOPUUHICTD sIKa BCE XK
TaKH TTOBHICTIO BUBOAUTHCS 13 CIIIB sIKI CKJIaIat0Th Taki BUupasu. Tak, (hpazeosorizoBaHi
[IUTAaTH HaOyBalOTh y3arajbHEHO- OOpPa3HOTO CEHCY, MPAKTHYHO BIiJIIPBAaHUN BIiJ
MEPBICHOTO KOHTEKCTY: POKKH Ja HOXKM (ocTtaBuiu 0alymike). Jlo Tumy BupasiB
BITHOCATBCS W CIOJyYEHHSI TEPMIHOJOTIUHOTO XapakTtepy. Ale (pa3zeonoriyHux
OJIMHUIIB 13 KOMIIOHEHTOM YacTUHU Tila HeOararo. Hampuknan: nBeHaaTunepcTHas
KHIIIKa, Ta30BbIe KOCTH Ta 1HIIN, BC1 BOHU € BY3bKOCTCIIAIBHUMH, 31 CHEepr MEIUIIMHA
Ta aHATOMII.

Tunu ¢pazeornoriamiB 1 (paszeonorizoBaHuX 3BOPOTIB 3a CTPYKTYpPOIO Ta
JIEKCUKO-TPAMATUYHUM CKJIAJIOM.

CTpyKTypHO-TpaMaTHYHUN  CKJa7  ¢pa3eosiori3MiB 1 ¢Gpa3eosiorizoBaHux
BHUpa3iB. 3a CBOIM CTPYKTYPHO-TPAaMaTHYHUM CKJIAJOM, (pa3eoioris CydacHOI
YKpaiHCHKOI MOBH € HEOJHOPITHOIO. 32 CTPYKTYPOIO BC1 3BOPOTH MOIISIOTHCS Ha JIB
BEJIUKI TPYIIU:

1. ®dpazeosoriuHi 3BOPOTH MaOTh POPMY CaMOCTIHHOTO pEUYCHHS: B Tiia3ax
MOTEMHEJO, AyIla B MATKH YIUIA, XJIOMOT IMOJIOH POT Ta 1HMIN. Y pPOdi pedyeHHs
HaWYacTIlIe BUCTYIAIOTh 3BOPOTH, SIKI MAIOTh, K MPABHUIIO, CAHTAKCUYIHO 3aKIHUEHY
dbopmy. Iy 1i€i METH BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOXX PI3HOMAHITHI 3BOPOTH PO3MOBHO-
moOyTOBOTO MOBJICHHS: TIPHUIIIEH KOOBIJIE XBOCT, caM ceOe roJjioBa Ta 1HIIII.

2. ®dpazeonoriudi 3BOPOTH MaroTh (HOPMY CIOBOCIOIYYCHHS: PO3BOJUTH
pyKamu; TIOCTaBUTh Ha KOJICHH, OpaTh 3a TOPJIO; KPOBH C MOJIOKOM; BEIIaTh HOC Ha
KBUHTY, TIOMAcTh TMajblleM B HE0O Ta iHII. 3a TpaMaTUYHUM CKJIAJIOM Ccepe

(b pa3eosorYHNX OJMHUIIb BUAUIAIOTH 3/I€0UTBIIIOT0 HAHOIBII TUTIOBI PI3HOBU/IH:
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a) 3BOPOTH, SIK1 € CIIOJTYYEHHSIM MPUKMETHUKA Ta IMEHHUKA: 30JI0ThIE PYKH,
CBeTJIag TIOJiOBa, TIpaBas  pykKa, axuwuiecoBa IATa, 30JI0TO€  CepAlle,
JIBAaHA/IIIATUTIEPCTHAS KUIIIKA Ta 1HIIT;

06)  3BOpOTH, SIKi € CIIOJyYE€HHSM IMEHHHMKA 3 IMEHHUKOM Y POJIOBOMY
BIJIMIHKY: JT0 MO3Ta KOCTEH, B TIOTE JIUIIA Ta 1HIIII,

B) 3BOPOTH, SIKI CKJIQJIAIOTHCS 3 IMEHHUKA Ta (DOPMHU IMEHHHUKA Y MICIIEBOMY
BIJIMIHKY: MOpE MO0 KOJIEHO; KPOBbH C MOJIOKOM TOIIIO;

r) 3BOPOTH, SIKI CKIIQIal0ThCS 3 MPUIMEHHHKA, MPUKMETHUKA Ta IMCHHUKA:
OT BCEro Ceplia, 10 CEIBIX BOJIOC Ta IHIIIL;

) 3BOPOTH, SIKI € CIIOJY4EHHSM Ji€CTioBa 3 IMEHHHUKOM Yy MICIIEBOMY
BIJIMIHKY: BOJUTH 3a HOC; TOMACTh Ha 3y0; CEMEHHUTh HOTaMH; 3apyOWTh Ha HOCY,
BEIIaTh TOJIOBY, PYOUTH C Mieya i 1HIIIi;

€) 3BOPOTH, SIKi CKJIAAIOTHCS 3 MIE€MPHUCIIBHUKA Ta IMEHHUKA (a00 IMEHHHKIB 3
NPUMMEHHUKOM): CIIOMsI TOJIOBY; CKpEIsi ceplie; MOJI0Ka PyKy Ha Ceplie Ta 1HIIII.

3a3HadeH1 Tpynu He OXOIUIIOI0Th YChOTO PI3HOMAHITTSI JIEKCUKO- TPaMaTUIHOTO
ckianay (ppazeosoriamis 1 (hpazeosori3oBaHUX BUpa3iB. Y NaHOMY BHUMAJKY HABEICHI
HAWUTIOMIUPEHIII TUITU CTIMKUX CTIOTyYEeHb.

M.M. Illancekmii y cBoiit kHU31 «®pazeonoris cydyacHOi POCIACHKOI MOBI»
BUJIUISIE TaKOX (PpazeosioriuHi 3BOPOTH SIKI MPEACTABISIOTH COO0I0 KOHCTPYKIII 3
HiAPSATHUME CHOTyYyHUKaMu. Hanpukiaa: kak CHEr Ha rojioBy, rojloBa Kak peleTo,
XOTb IJ1a3a BBIKOJIM, OEpeub KaK 3€HHUIlY OKa, KaK Ha JIaJIOHHU Ta 1HIII.

Bapro 3ynunuTH yBary Ha HacTymHii kinacudikaiiii Gpa3eosoriyHuX OJUHHULID -
TUTIONOTIYHIN  kjacudikaiii  ¢paszeonorizmiB.  Pi3HOBUAHICTIO  CEMaHTUYHOI
kinacudikaiii Mmocrae ceMaHTHYHa TUTONOTiA (pazeocnonyuenb. Crpobu Takoi
CHUCTEMAaTH3aIlli CTIOIYK CJI1B 3p00UIIH 3 MO3HIIIT 3arajibHO1 Ppazeosnorii M. Konunenko

1 3. Ilomosa [9, c.106].
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3a ocHOBy kiacudikaiii aBTopu OepyTh 1IOMAaTHYHICTh, JOAATKOBO
BPaxOBYIOUH TAKOX CTIMKICTh ()pa3eocroNydyeHb. [11I0OMaTHYHICTh BOHU PO3IIISIAI0Th
SIK CEMaHTHYHE 3PYIICHHS JIEKCEM Y CIOJyUEHHSX, 110 MOXKYTh OLIHIOBATUCS PI3HUM
CTYIIEHEM CTIMKOCTI BiJ] HAMHMKYOTO (HYJILOBOTO) IO HAWBHUIIOTO, 110 MPUHMAETHCS
3a oguHUITO. [1i71 CTIMKICTIO BOHM PO3YyMIIOTh Nepea0aueHICTh €JIEMEHTIB.

[Mogo Ttepminomorii. Jlis 3aradbHOrTO TO3HAYEHHS CIIOJYK CJIIB BOHH
KOPUCTYIOTBCSI TEPMIHOM «(pa3eocroayyeHHs», Al O3HAUYEHHS 3BYKOBOI CTOPOHU
CJIOBa - TOHSTTAM <JIEKCeMa», a Ui TO3HAYeHHS CMHCIOBOI CTOPOHU CJIOBA -
TEPMIHOM «ceMeMay. ABTOPH PO3PI3HSIOTH I 'SITh PI3HOBUIIB CEMEM, SIKIi MOXYTb
BUpaxaTHcs Jiekcemamu: AB1 AeHotatuHi (1, [12) 1 Tpu konotatusHi (K1, K2, K3).

JleHoTaTUBHA ceMeMa BiI0Opakae €KCTPATIHTBICTUYHI SBUINA O€3MOCEPETHBO.
J11 - nepBuHHA JCHOTATUBHA CEMEMa - peajli3y€e CBO€E 3HAUECHHS 0€3 KOHTEKCTY IIPSIMOIO
BIJIMIOBI/IHICTIO JICHOTATOB1 (HAMpHKIAA: pyKaB (4acTMHAa OnATy), HIC (YacTHHA
o0muust). JI2 - BropuHHA JeHOTaTUBHA CeMeMa MO3HAva€e JIEHOTAaT 3a MOIIOHICTIO 710
HITIOTO JIEHOTaTa: pykKaB (piku), Hic (KOpadJs).

KoHnoTaTtnBHa ceMeMa yTBOPIOETHCS JHIIIE Y (Ppa3eocrnoayyeHHi, M03a IKUM BOHa
HEe MOXke OyTH BUsABJICHO0. BoHa BigoOpakae IeHOTAT OMOCEPEIKOBAHO, ICHYIOUH, SIK
MPaBUJIO,IOPYY 3 JCHOTATHBHOIO CEMEMO0, 0 o3Hadae Te came sBuime. Kl -
KOHOTATUBHA CE€MeMa, IO JIOTIYHO 3B’si3aHa 3 JEHOTATUBHOIO CEMEMOIO, Ti€i X
JeKceMHu (KypuHasi maMsTh - TOOTO MmaM’ATh Ky KypkH). KO MOTHBY€ThCS 1 HA BIIMIHY
Bl /12 Moke BHpakaTUCS IHIIOIO JIEKCEMOIO: ToraHa nam'sth. K2 - KOHOTaTWBHA
CEMEMa, 1[0 HEe Ma€ JIOTIYHOTO 3B’SI3KY 3 ICHOTATMBHOIO CEMEMOIO TI€i K JIEKCEMU: TI0
MbSIHOM JTABOYKE (710 YOTO TYT JIaBOYKa?), 3aMOPUTH YepBsiuka (e 1eit ueps'suok?). K3
- KOHOTATHBHA CEMEMa, 1[0 BUPAKAETHCS JIEKCEMaMH, SIKi HE MAlOTh KOJHUX 1HIIHX
ceMeM, OKPIM J1aHoi: (IPOBAMTHCS) B TapTapaphl, (1aTh) CTpeKaya TOIIIO.

®dpazeocnoaydyeHHs MICTUTh B OCHOBHOMY JIBl a00 TpHW JIEKCeMH. 301TbIICHHS
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Yclia JIEKCEM MOXKIIUBE, aJle TaKl CIOIYUYeHHsI IPAKTUYHO HE BKUBAIOTHCS.

3HaXOAWTh 3aCTOCYyBaHHA U Kiacu(ikaiis Ha OCHOBI METOJy OTOYCHHS.
Knacudikamiro ¢gpaszeonorizmiB Ha OCHOBI MeTOAy OTOYeHHs po3poduB M. Taries. ii
CYTHICTb MOJISITa€ B TOMY, IO OCHOBHA yBara MpHALISEThCS HE XapaKTepy BHYTPILTHBO
Gbpa3eosioriuHOi CTPYKTYpH a OCOOJMBOCTSAM CTPYKTYPHHX 3B’S3KIB 3 1HIIUMHU
OIMHUIISIMU B cucTeMi MoBH [9, c. 113]. Takum 4YMHOM, aKTUBHUMH IOCTAIOTh TPU
napaMeTpu:

1. ®dpazeosnori3Mu 3 0OJHOMICHUM OTOYEHHSM (HAIPUKIIA, XOTh OTOABIISIH -
BOJIHEHUH, KeNallmX, rpu0oB, KOHEH; 10 oceHu - (MHOro Bonbl yrteuer). s
CTPYKTYPHOTO 3B’s3Ky IUX (Ppa3eosiori3mMiB 3 1HIIUMH OJUHUISMU MOTPIOHUM JTUIIIE
OJIMH €JIEMEHT.

2. ®pazeosiori3Myd 3 JIBOMICHHUM OTOYEHHSAM (HANPUKIAA: OTell IIKypy
CIIyCTHUT Te0sI; Y HEro BEpTEeJIOCh Ha si3bIke (Mpensoxenue). CTpyKTypHO HEOOX1THUMU
eJIeMEHTaMM Takux (Ppazeosiorizmis € Cy0’eKTUBHE 1 3aJIe)KHE OTOUEHHS (KTO + cIupan
HIKYpPY + € KOTO; y KOTO + BEpPTEJIOCh Ha S3bIKE + UTO).

3. ®pazeo1oTi3MH 3 TPHOXMICHUM OTOUYCHHSIM (HATIPHUKIIA/I: 51 IPUHOITY CeOsI
B JKEPTBY OTEUECTBY; OHA KOJET €My TIJlaza OeAHOCTbIO, KBapTUPOil). CTPyKTYypHO
HEOOXITHUMH eJIEeMEHTaMH ITuX (hpa3eosIori3MiB € oJiHe Cy0’€KTUBHE 1 JIBa 3aJICHKHUX
OTOYEHHS (KTO + MIPUHOCUT B KEPTBY + KOTO + KOMY; KTO + KOJIET IJ1a3a + KOMY + ueM).

i tpu rpymu Qpaszeosori3amMiB MOAUIAIOTECA Ha MIATPYNH OJHOPITHUM,
HEOJHOPITHUM 1 BapiaTUBHUM OTOYCHHSM, BCEPEAMHI SIKUX Ma€ MICIe JeTajbHIIIa
pyOpuKallisi: BUIISIOTHCS IMEHHUKH Ha TIO3HAYEHHSI 0COOU 1 HE-0co0M; IMEHHUKH Ha
MO3HAYCHHS BJIACHE MPEIMETIB 1 a0CTPaKTHUX MPEIMETIB 3 BiJMOBIIHOIO OPIEHTAIIIEI0
Ha pi3HI TrpamatuyHi (QopmMH CIHiB 1 HAa CHHTAaKCHUYHI KOHCTPYKINi. 3BEICHHS
KoH(irypaiiii ¢pa3eoysoriaMiB 3 OAHOMICHHUM OTOYEHHSIM HapaxoBye 41 Bum, 3

JBOMICHUM OTOYEHHsIM 87, 3 TPUMICHUM OTOYeHHSM - 14 Buai. B 1minomy
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knacudikaiis HapaxoBye 142 Bumu. KopucTyBaHHS HEIO yCKIagHEHE YHCICHHUMHU
CTPYKTYPHUMHU MiACTyHaMH.

Yeprosa knacudikailis GppazeosioriamMiB - TPYHTYEThCS HA MapaJUrMaTUIHOMY,
CUHTarMaTUYHOMY Ta JIEpUBAIITHOMY 3B’sI3KaX.

o opurinaneHy kiacu@ikaiio Brepmie 3ampornonyBaB JI. IlIMensos,
MOUTMBIIY (HPa3eosIori3MH Ha CIM THUITIB:

1) napajurMaTuyHo 3B’s13aHi (MMOABbEMHBIN KpaH, C/IeJIaTh 3aMeUaHue)’,

2) CUHTAarMaTHUYHO 3B’s3aHi (3aKaJbIYHBINA IPYT, OOJO0KHON OKIb, BO3ICTDH
pykn)', 3) nepuBaniiiHoO 3B’s3aHi (MMOOKHWM CTpaxX, MEIABEXKbS YCIIyra, PEBETh
oemyroit);

4) MapaJurMaTiyHO 1 CHHTarMaTHYHO 3B’ s13aH] (1T0130pHas TpyOa, TpelbKuit
opex, OKa3aTH TTOMOIIIb);

5)  mapaagurMaTMyHO 1 JepUBAIlIHO 3B’s3aHi (KeJe3Hasl Jopora, TOJIOBHOM
yOop, 3aJIUBaTHCS COJIOBBEM)',

6) CHHTAarMaTH4HO 1 AepUBAIliitHO 3B’s13aH1 (0ecrpoOyaHOE MBSIHCTBO, HU 3TH
HE BUJIHO, KpU4aTh BO BCIO VIBaHOBCKY10);

7) napajurMaTiyHO,  CHUHTarMaTUYHO 1  JepUBaIliiHO  3B’sA3aHl
(KpaeyroJyibHbII KaMEHb, 3Mesl TTOIKOJIOTHAS, OUTh OAKITYIIIH, TOYHTD JISCHI, BCKPY>KUTh
TOJIOBY).

Kosxna mapagurmMa mpoOTHCTABISIEThCS 1HIMM 3TIAHO 3 TpbOMa O3HAKaMH, IO
Jeath B 11 OCHOBI. BoiHOUac K0’KHA 03HAKa Ma€ CBOE BU3HAUCHHS.

[lapagurmatuyHa 3B’SA3aHICTH CJIOBOCHOJYYEHb MOJSrae B TOM, IO BCl
MOKA3HUKU HAJIeKATh JIO0 PI3HUX JIGKCHUYHUX TapagurM, 3aiiMaroTh IIJIKOM BU3HAYEHI
KJIITHHKY BIATOBIIHOT JIEKCHYHOT «MaTpuIli» [9, c. 115].

CuHTarmMatiyHa 3B’SI3aHICTh TMepeadadyae HasgBHICTH Y  CJIOBOCIOJYYEHHI

(bpa3eosori4HO 3aKPIMICHOTO €JIeMEeHTa, TOOTO KOJM OJWH KOMIIOHEHT HEMHUHYyYe
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nependavyae HasIBHICTh 1HIIOTO (HAMPHUKIIAJ: TIPOCENIoYHas - 0pora, TOPHBIM - MYTh,
OKJIauCTas - 60poa).

JlepuBatiiliHa 3B’sI3aHICTh CJIOBOCHOJYYEHHs Tiependadae HasBHICTH Y HbOMY
KOMIIOHEHTa 3 (Ppa3eosioriyHO 3B’S3aHUM 3HAYEHHSIM, TOOTO 3 OOMEXKEHHSM Y
CIOJTyYyBaHOCTI, aj€ HE CEeMaHTUYHHUM, a JIEKCUYHUM: 3 OIHHM CJIOBaMHU TOTO X
TEMaTUYHOTO PSAY 1€ KOMIIOHEHT CIOMY4Ya€ThCs, 3 IHIIUM - Hi (HApUKIAA: UIAET
CHET, TOK/Ib ajie He poca, Oebie MyXH).

Bapro 3ynuHuTH yBary Ha (ppaszeosiorii cydacHOi poCiiChbKOT MOBH 3 TOTIISATY 1l
MIOXOJIKEHHS.

OcHOBY pOCIChKOT (Ppa3eosioTii CTAHOBIATH CIIOKOHBIYHI 3BOPOTH, TOOTO
3arajJbHOCJIOB'SHCHKI (TIPACiIOB'THCHKI1), CX1AHOCIOB'SSHCHKI (IaBHHOPYCHKI) 1 BIacHe
pychki. Jlo 3araipbHOCIOB'SHCHKUX BITHOCATHCS HACTYITHI: KJIEBaTh HOCOM; TIOBECHUTH
HOC; OJIMH KaK IepCT, BOAUTHL 3a Hoc [49, c. 125], ¢ ronoBel mo mar i iHmi. [o
CX1JTHOCIIOB'STHCBKUX BITHOCATHCS 3BOPOTH: O€3 1aps B TosioBe (I aHTOHIMIYHUN C
IIapeM B TOJIOBE); MO Tapsdyro PyKy, AyIia B MATKY yuia [49, ¢. 126] Ta 1H1mi.

Bnacue pycekumu € OUTBIIICTH (pa3eosiori3MiB, HANPUKIA: BBICYHYB S3BIK;
ry0a He aypa; AepxaTh SI3bIK 3a 3y0amu; 3yObl 3aroBapuBaTh; U OPOBBIO HE CECT;
KOMap HOCa He MOJTOYHUT; Ha JIOy HamucaHo Ta [Hii.

Jlo cknany BiacHe pychbKoi dypa3eosiorii BXOAATh IpodecioHati3Mu, xKaproHHO-
aproTHYHI 3BOPOTH, JiajieKTHI BUpasud. Ummana iXHS KUIBKICTh BHKOPHUCTAHA Y
XYyJIOXKHIH JliTepaTypi.

[amy dvactuHy (pa3eonoriyHOro CKJIaay pOCIMCHKOI MOBH  CKJIQJAr0Th
dpazeonoriaMu 1 ¢pa3eosorizoBaHi  3BOPOTH, 3allO3WYCHI 3  IHIIAX  MOB.
CrnoBocnosyueHHsI 32 TOXOJKEHHSIM MOXYTh OyTH 1 3al0O3WYCHUMH 3 1HIIUX MOB.
Hacamnepen, BuauIsAioTbCS 3BOPOTH 3alO3MY€HI 3 MOBU  CTapOCIIOB’STHCHKOTO.

HaHpI/IKJ'IaI[Z IMprUTYa BO A3BIICX, B IMOTC JIMIA, IIJIOTb U KPOBb, BCEM CCPALCM, KaK
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3eHuIly oka [49, c. 136, 137] Ta 1Hmi.

binbury rpymy 3BOpOTIB CTaHOBIATH Tak 3BaHI (hpa3eosioTivyHI KaJlbKH Ta
HaMiBKaJIbKU, TOOTO BUpa3u sIKi € JOCHIBHUM (200 Maike JOCTIBHUM) MEpeKIagoM
IHIIIOMOBHHX (Ppa3eosiori3MiB, MPHUCHIB'iB, MpuKa3ok. Hampukiman: pyka pyky MoeT
(JTaTUHCBKHIT), OT Bcero cep/na (ppaHiy3bKuid).

Oco06muBy Tpyry CTaHOBJISATH adOpU3MU 3 AHTUYHOI JIITEpaTypd, LUTATH 3
JITEpaTypH PI3HUX HAPOJIB, @ TAKOK BUCJIOBU, IPUMTUCYBaH1 BUJATHUM 3aKOPJOHHUM
BUEHUM, CYCIUIBHHM Jisi9aM: OKO 3a OKo, 3y0 3a 3y0 (kanmbka 3 bi0iii), axumiecoBa
nsiTa (JaBHBOTPeIbKi Miu) 1 iHIIII.

3 ToukM 30py (YHKIIOHATBHOI CTHUIICTUKH, CIIJ BIAMITUTH HAasSBHICTb
(GyHKIIOHATBFHO-CTUILOBOT KJacu(ikallli, sKka J0ToMarae HaMITUTA MOXJIMBI cdepu
iXHpOTO BHUKOpHCTaHHS. Lli€ei X MeTH CIyXUTh PO3YMIHHSA CTHJIICTUYHOTO-
eKCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHOTO IXHHOTO 3HaueHHs. [lOpiBHSHO HeBelHWKa Trpymna
dpazeonoriaMiB MO)ke OyTH BHIICHA, SK MIKCTHIIBOBA, TOOTO BHUKOpPHCTaHA B
KOXXHOMY 3 (PyHKITIOHAIBbHUX CTHIIIB. CIO/I BITHOCSATHCSA, HAIPUKIIAA: B3ATh B PIKU Ta
1H111. 3 O0KY CTUIIICTUKM MOI0H1 (Ppa3eosorisMu MOKHa Ha3BaTH 3EUTpaTbHUMU 200
CTHWJIICTHYHO He3a0apBieHuMu. HelTpanpbHUX (pas3eosorisMiB 3 KOMIIOHEHTOM -
COMAaTHU3MOM JIOCUTh Majlo, OCKUIBKH OUTBIIICTh 3 HUX € aTpuOyToM MoOyTOBOI chepu
CIIKYBaHHS.

Ha ¢oni posrmsaHytux  ¢pa3eosioriaMiB  BUAULIIOTECA  JBa  OCHOBHI
O>TSACIIOHATBHO-CTUIILOB] PI3HOBU/IM 3BOPOTIB: PO3MOBHI Ta KHI)KKOBI, KOYKHA 3 HUX
JI0JIATKOBO XapaKTEPU3y€EThCS €KCITPECUBHO-CTUITICTUIHOIO 3a0apBIICHICTIO.

Y po3MOBHOMY CTHJi HaWOIIbILy KiIBKICTh (Ppa3eosori3MiB CTaHOBIISAThH
PO3MOBHO-TIOOYTOBI 3BOPOTH, SIKI XapaKTEPU3YIOThCS OLIBIIOK OOpPa3HICTIO, MAIOTh
TPOXU CTHJIICTUYHO 3HWKEHE 3a0apBieHHS (PKapTIBIUBY, >KapTIBIMBO- JIaCKaBy, a

TaKoX 1poHIuHy, paminbsapHy). Hanpuknan: Ha 6apckyro HOTY; Opath (B35Th) 3a O0OKa;
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roJI0Ba Ca/loBast; THYTh CIIMHY; IEPKATh YXO BOCTPO; KPYTHUTh HOCOM; BO BCE JIOTIATKA
(yOeratp); coBaTh TOC; MACTh HA CEP/IIC; XOTh KOJI HA TOJIOBE TEIIH TOIIIO.

Bin po3MoBHO-TOOYTOBOI (ppazeosnorii BapToO BIAPI3HATH 3BOPOTH, SIKi
3HAXOJSITHCS 32 MEXKaMu JiTeparypHoi MoBH. CIOU BiTHOCSTHCS CIIOBOCIIOTYYECHHS
rpyOO-TIPOCTOPIYHOTO XapaKTepy a TaKOoX JAWJIMBI 3BOPOTH: pa3MsATh OOKa;
pacmyCTUTh CITIOHU; JIATh TI0 1Iee; SA3bIKOM YecaTh Ta IHIIIL.

HacrtynHoto ckinanoBoro ¢pa3eosioriaHoro GoHIy YKpaiHChKOT MOBH € KHIKKOBI
¢dpazeonorizmu Ta (paseonorizoBani Bupazu. Cdepa BxuBaHHA (Hpa3eoIOTIIHUX
3BOPOTIB KHUKKOBOi MOBHM HabaraTo BYX4Ye, HIK HEUTPaJbHUX, MiKCTHIHLOBHX
dpazeonorizmiB. Ciou BITHOCATBCS OKpeMi 3BOPOTH O(IIiiiHO- JI1JIOBOI MOBH,
dbpazeosioriaMiu  HaAyKOBO-TEPMIHOJIOTIYHOTO  THIMY, 3BOPOTH  JIITEPaTypHO-
myOIIUCTAUYHOTO XapakTepy (por n3o0uius). @pa3zeonoriyHuX 3BOPOTIB JAHOTO THUITY
3 KOMIIOHEHTOM «4acTHHA TiJIa) MPaAKTUIHO HEMAE.

3 MOTJIsAay CTUIICTUKH 10 KHUKKOBOI (ppazeosiorii BIIHOCUTHCS TaKOXK it 6arato
[IUTaT 3 TBOPIB POCIMCHKUX 1 3aKOPJOHHMX MHUCHbMEHHHUKIB, BHUpPA3H 3 aHTUYHOL
JTEPATYpPH, 13 IEPKOBHUX KHUT TOIIO. 32 CBOEIO €KCIPECHBHO-EMOIIIITHOIO CYTHICTIO,
JesKl  KHIDKKOB1  ¢pa3eosiorisMu  Ta  (Ppas3eosiori3oBaHl BHUpPa3W BCIX CTHIIIB

XapaKTePU3yIOThCS OO0 TiAHECEHICTIO, YPOUUCTICTIO, MTATETUKOIO.
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BUCHOBKMU J10 PO3ALTY 1

Hocnigusiy [ po3ain MoxkHa 3p0OUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

[lo-mepiie, aHai3 TEOPETUYHOTO MaTepiady JOBIB, MIO ICHYIOTh HACTYITHI
kiacudikaiii ¢pa3zeonori3miB y JIHTBICTUYHIN HAYII:

a) CEMaHTHYHA;

0) (yHKI10HATEHO-CTUITICTUYHA,

B) TeMaTHUJHa;

r) TUTOJIOT1YHA;

I') KOHTEKCTOJIOT1YHa;

) Kyacudikaliis Ha OCHOBI METOTy OTOYCHHS,;

e) kinacudikaiisg (pazeosori3amiB, MO TPYHTYEThCS HA TIpaMaTHYHHUX,
CEMaHTUYHHUX Ta CTPYKTYPHUX O3HAKaX (pa3eoJIoTi3MiB;

€) rpaMaTU4Ha;

K)  MopdoloriyHa,

3) CHHTaKCUYHA;

1) TCHETUYHA;

1) CTHJTIICTUYHA.

[To-npyre, BuUIe3a3HaUeHI Kiacudikaiii MOXKHA 3aCTOCYBaTH JI0 BCIX TPhOX
MOBHHX CHUCTEM, 3 ICIKUMH JO0poOKamMu. Tak, 0/IHy 3 OCHOBHUX O3HAK (hpa3eooriyHIX
€THOCTEH POCINCHKOI MOBH (CTPYKTYPHY YCTaJC€HICTh) MOXKHA HE JIOBHOIO MIpPOIO
3actocyBatd Jlo (pa3eosioriuHUX CHCTEM HIMEIBKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB, J€ TIpPHU
30epeKeHH1 1HINX 03HAaK, Y (pa3eosIOriuHUX €THOCTEH MOJKIIMBI JICKCUYHI BapiaHTH.
3a B.B. BunorpanoBum, (ppaszeosioriuydi 3poIIeHHS BOJIOAIIOTH HE3MIHHICTIO TIAHY
BUPaXEHHS, a IX CYKYITHI 0Opa3Hi 3HaUEHHSI HE BUBOMSTHCS 3 OKPEMHUX 3HAUEHB CIIiB
K1 CKJIaIat0Th pa3eoioriuHy OMHUIIO - Hanmpukiad: to kick the bucket - momepT =

MPOCTATHYTH HOTH. Dpa3eoyioriuHi €JHOCTI K BOJIOMIIOTH MEHIIOI 3JIUTICTIO
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KOMITOHEHTIB, a 1X CyKyITHE 3HAU€HHsI y TIEBHIM Mipl MOTHBOBAHO CEMAHTHUKOIO CIIIB SIK1
ckIanaoTh e€aHicTh Hampuknaa: to throw dust into smb.'s eyes - 3amumoBaTu o4l
KoMych;. CIiJi 3ayBaXUTH BIAMIHHOCTI aHTJINCHKHUX 1 HIMEIBKUX (HPa3eosIOTIIHIX
3pOIEHh 1 €QHOCTEH BiA POCIACHKUX: IJII HHUX HE3MIHHICTh CTPYKTYpU HE €
000B’3K0BOIO (KOMITOHEHTH MOXKYTh 3aMIHSTHUCS HE BTpadarodu 0Opa3HICTh Ta 3MiHY
CYKymHOTO 3HaueHHs oauHuIl). DpaszeonoriyxHi CrnogxydeHHS HE BOJOIIIOThH
HETIOAUTFHIM TUTAHOM BHPAKEHHS 1 1X CEMaHTHKA TOSCHIOETHCS 3HAYCHHSIMH iX
KOMIOHEHTIB. Haiifinpiry KUTbKICTh COMATHYHUX  (HPa3eoNIOTIYHUX  OJMHHUIIb

31CTaBJICHUX MOB CKJIQJal0Th caMe ()pa3eosIoridHi €THOCTI.
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PO3A1JT II. OCOBJIMBOCTI KOHOTATHUBHOI'O 3HAYEHHA 1
I[NEPEOCMUCIJIEHHA CJIIB-HA3B YACTUH TUIA B CKIIAAL
OPA3EOJIOI'TYHUX OAMHUIIb

Ha3Bu yacTuH Tina € oJIHI€r0 3 HAUOIBIIKMX TPYI CIIIB K1 CIIPUSIOTH YTBOPCHHIO
dbpa3eosoriYHNX OJAWHMIIL. Benmka KUTBKICTh COMATHU3MIB, BOYEBH/Ib, € 3arajIbHOIO
pucoro 6araThboX, SKIIO HE BCixX ¢paseonoriyaux cucreMm [36, c. 113], [34, c. 75].
ComaTuyHa JIEKCHKA € OJIHIEI0 3 HAMOUIBII CTapOJaBHIX YHIBEPCATbHUX JEKCUYHHUX
TpyM 1 OJHIEIO 3 HAWAKTYAIBHIIINX 00'€KTIB TOCHTIIKEHHSI B TOPIBHSJIBLHO-1CTOPUYHUX,
CTPYKTYpPHO-TIOPIBHSUIbBHUX 1 JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHUX TpAIX BITYU3HSIHUX 1
3aKOPJIOHHUX JIHTBICTIB, Kl BHAUIAIOTH I€H IUIACT JIEKCHKH 3a3BUYail MEpIIUM B
JIEKCUKO-TEMaTU4HIN cucteMi Oyab-skoi MoB. Cepell BUEHUX SKI 3alMaics TaHOIO
npobiemoro - FO.}O. Asamiani, I'.B. [Iu6o, B.H. Cyerenxo, }0.C. Crenanos, O.B.
Kynin, M.M. [llancekuii Ta ixmm. [IpyunHOO MOCTIHHOT yBaru 10 COMaTU3MIB € TOU
dakT, 10 MpoIlec YCBIIOMIICHHs ce0e cepell HaBKOJIHUIITHBOI TIMCHOCTI 1 BUSHAUCHHS
cebe sSK 0coOM JIIOMHA ToYajia 3 BIAYYTTIB, IO BUHHUKAIOTH O€3MOCEpPEIHBO depes
OpraHd YyTTSA 1 YAaCTMHM BJIACHOTO Tina. JItOIChKE TUIO BHUABWIOCS OJHUM 3
HAWUJOCTYIHINIUX JIJIS1 CIOCTEPEKEHHS 1 BUBUCHHS 00'€KTOM, 1 CJIOBA, 110 MMO3HAYAIOTh
YJaCTHHM TiJ1a JIFOIMHM, TaK CaMO JIPEBHI, SIK 1 cama JIFOJIChKa CB1JIOMICTh. 3a TIOTIOMOT' OO
IIUX «IHCTPYMEHTIBY» Mi3HAHHS JIIOJMHA MOoYalia OPIEHTYBaTUCS B MPOCTOPI 1 B Yaci,
BHUpaXal0uu CBOE BITHOIICHHS /10 CBITY. ETaioHOM MPOCTOPOBOi Opi€HTAallil JTIOIUHU €
aHaTOMIYHA Opi€HTAIiS MOTO TUJIa: TIEPEIHS YaCTHHA - T4, JIe pO3TalllOBaH1 HOT0 OPTaHU
YyTTs, OPTaHu 30pY, a 3a]IHSI CTOPOHA - CTOPOHA CIIMHU, 110 BIIOOpaXKae CTPYKTYPHHIMA
ACHMETPHU3M JIFOJICHKOTO.

Briepiiie B JIIHTBICTHYHE CepEIOBHUIIE TEPMIH «COMaTUUHUI» OyB BBeneHuit .
Bakkowm, skuii, po3risnaroun ¢Gpa3eosiori3Md €CTOHCHKOI MOBHU 3 Ha3BaMU YacCTHH

JIFOJICBKOTO Tija, Ha3BaB iX cOMaTWYHUMHU. BiH 3poOMB BHCHOBOK MPO TE, III0 BOHU
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MOXOAATh 3 HAMMABHIMIMX TIACTIB (Pa3eosiorii 1 CKIAJAl0Th HAWOIBII CIIOKHUBAHY
4acTUHY (Ppa3eosiori3mMiB €CTOHCHKOI MOBH.

TepMiHu «coMaTU3M», «COMAaTUYHUN» MA€E Pi3HI TIIyMa4eHHS. 3T1IHO IIMPOKOMY
TIYMadeHHIO, COMaTH3M/ COMAaTUYHUHN [BiJl TpeIbKOro soma (somatos) - Tiio], - 1me
3aco0M MO3HAYEHHS SIBHIII, 110 BIAHOCATHCS 0 chepyr TUIECHOCTI. Y BY)KUOMY CEHCI,
coMaTHu3M - 11e Oy/b-sIKa 3HauyIla 03HaKa, MOJOXKEHHS a00 pyX 0COOHM 1 BCHOTO Tija
JIOJIMHU, TOOTO TEPMIH, IO OXOIUTIOE BCi (opMU OJAHIEI 3 HEBEPOAILHUX MOB -
COMAaTUYHOI MOBH, IO BKIIIOYAE KECTH, MIMIKY, MO3H, BUpa3u OCiO 1 pi3HOMaHITHI
CUMITOMH AYIICBHUX PYXiB Ta cTaHiB [28, c. 49].

Tepmin «comMaTHYHMID BUKOPHUCTOBYETHCS B O10JI0TIT 1 MEAMIIMHI B 3HAYCHHI
«TOB'SI3aHUMN 3 TIJIOM JIIOJIUHU, TUIECHUW» 1 MPOTUCTABIISIETHCS MIOHATTIO «TICUXIYHUI.
Y MOBO3HABCTBI BiH MOYHWHAE AKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS 3 JIPyroi mMoJoBUHU XX
CTOMITTS. B JOCTI/DKEHHSX, IO BIJOOpaXKaloTh B CBOiMl CEMAaHTHUIIl Bce Te, WIO
BIJTHOCUTKCS 710 c(hepH TIIECHOCTI.

Ha3Bu wyacTuH Tina - HaWAaBHINIMK TUTACT JIEKCHKH, IO OE3MOCepeIHbO
MOB'SI3aHUN 3  (YHKIIOHATBHO-TUNIOTCBKUMUA ~ CTOPOHAMH  JIFOJICBKOTO  OYyTTSA 1
BiJI0Opakae KyJIbTYPHO-aHTPOIIOJIOTTYHI OCOOIMBOCTI 1HAMBIIB, IO HATEKATH O TUX
a00 1HIIMX MOBHHX CIIBTOBapUCTB. Taka JIeKCHKa HAa3UBAETHCS COMATHYHOIO, TOOTO
MO3HAYa€ YaCTUHU TiJIa JIOAWHU 1 MPOSIBY MOTO OPraHi3My, 1 € OJHIEI0 3 IIKaBHX
JEeKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpym. Ll rpyma BiZHOCHUTBCS 1O OCHOBHOIO CJOBAapHOIO
dboHIy, SIKUI CKJIAaBCs MPOTITOM 0araTboX TUCSYOMITH 1 AKUH Bi0Opaxae HE TITBKU
3HaHHS HOCIIB MOBH PO HABKOJUIIHIN CBIT, ajie 1 iX ySBJICHHS Mpo cebe 1 mpo CBii
OpraHi3m.

['pyma comaTu3miB, SIK OJIUH 13 caMuX apxaiyHux | cTIHKHUX 10 3MiH KOMIIOHEHTIB
JIEKCUYHOT CUCTEMHU, 3aBK/IM BUKOPUCTOBYBAJIACS 1 BAKOPUCTOBYETHCS IIPH BUPIIICHHI

0araTbOX BaXKIWMBHUX TpoOJeM icTOpli MOBH, 30KpeMa i BCTAHOBIICHHS
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criopiHeHOCTI MOB. Il Jnekcuko-ceMaHTHYHa Tpyma Kparie 3a Oyab-iKy 1HIIe
JEMOHCTPYE TPOLEC YTBOPEHHS BTOPUHHUX 3HAY€Hb, CEMAHTUUYHUN 3MICT SKHX
3B'sI3aHUH 3 JIIOJICHKOIO J1SUThHICTIO.

IlikaBuM € TOH (pakT, MO B MOBaX SKi 31CTABJISIIOTHCS, Ha IMEPIIOMY MICIl 3a
(bpa300CBITHROIO AKTUBHICTIO 3HAXOMASTHCS CJOBA 5K MMO3HAYAIOTh HACTYITHI YaCTUHU
Tima:  pykw, o4i, rosoBa. Ilf0o  oOCTaBUHY  HEMOXIWBO  TOSICHUTH
BHYTPIIIHBOJIIHTBICTUYHUMH TNpudruHamMu. Has3BaHi KOMIOHEHTH HaWOIIBII TMPSMO
BIJIMIOBI/Ial0OTh MOYYTTEBUM (OKO) 1 JIOTIYHUM (TOJIOBA) IIAOMISM Mi3HAHHS, & TaKOX
MipHITy HOTO ICTUHHOCTI - IpaKTHili (pyka).

I{i xomnoHeHTH (Pa3eoIOTIUHUX OJAWHHIIb, Y CBOEMY CaMOCTIHHOMY B)KMBaHHI,
BIJTHOCSITBCS /10 BHUCOKOYACTOTHOI 30HU JIGKCHYHOTO CKJIQTy, A0 HOro HaWOLIbII
JaBHBOI, CIIOKOHBIYHOI Ta COIIaJbHOI 3HAYMMOi dYacTHUHHU. Sk TmpaBuio, 1€
OaraTo3HayHi CIOBa, OKPEMi MEPEHOCHI 3HAYEHHS SIKUX y OUTbIIOMY a00 MEHIIOMY
CTYTIEH1 BIUYTHI 1 B (Dpa3e0sIOTIYHIX 3HAYCHHSIX OKPEMUX (PPa3e0IOTTUHUX OINHHUIIb.
Opnak BupIimIAAbHY pOJIb TPalOTh, OE3CYMHIBHO, iX TOJIOBHI, TEPBUHHI, MPAMI
3HAYEHHS.

3a manumu A. biatoma, comaTtudHi (Hpazeosiori3Mu MPeCTaBIAIOTh Yy CydacHii
aHTJTINCHKIA MOBI BedWue3Hy rpymny. HailOinpln 9acTOTHHM 3a BUKOPHCTAHHSIM
comatu3MoM € «hand». Jlam 3a 9acTOTHICTIO BUILIMBaIOThH «head», «eyey», «facey,
«arse» («ass», «butty), «foot», «nose», «finger», «hearty. [umi comatuzmu («legy,
«army», «back», «bone», «brain», «ear», «tooth», «skin», «shoulder», «necky,
«tongue») BXKUBAIOTHCA PiJIllie, OAHAK, X (Pa300CBITHS AKTUBHICTD € IOCUTH BEIUKOIO
[11,c.1].

3a ganumu ML.A. Tlexnep i A.Jl. Paxmreitna, cepen 17 HalOUIBII YaCTOTHHX
IMEHHUKIB, $KI BXOIATh JO CKIAAy POCIMCBKUX (Hpa3eosoriyHUX OJUHHIIb

BUSIBJSIIOTBCSA 8 JIEKCMYHUX COMAaTH3MIB, a cepea BIANOBIAHUX 17 HIMEUBKUX
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IMEHHUKIB iX BusBiseTbes 11. Lle BianmoBigHO, 32 MOPSAKOM: OKO, pyKa, TOJIOBa, HOTa,
S3HK, HIC, ByX0, CepIle, KpoB, tieue - Auge, Hand, Kopf, Fup, Bein, Mund, Nase, Ohr,
Herz, Hals, Finger, Boden [35, c. 15], [36, c. 116]. MeHIII 4aCTOTHUMH € KOMITOHEHTH:
Zunge, Blut, Rucken, Zahn - por, nanens, o0myds, Bojioccs, 3yOu.

Otxe, 4yacTMHM Tifa 1 iX Ha3BU B PI3HUX MOBaX QITypylOTh HE TUIBKH B
OyKBaJIbHOMY 3HAU€HHI: BOHM MAalOTh TaKOX 1 CHMBOJIYHMMA XapakTep.
BukopucTtoByrour Ha3BM YaCTHH TiJIa B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI - B IKOCT1 TTOPIBHSIHHS,
Metadopu, B iJ1lioMax, MPUCITIB'IX, JTIOIM HaMararoThCs MTOBHIIIE TIEPeIaTH CBOT TYMKH
abo 3poOuTH OuNbIIe BpakeHHS Bij cka3zaHoro. Hocii MOBM BHaroThCs 70 CHIiB, SIKi
HA3MBAIOTh IXHI OPTaHu JJIs ONKMCY HAMPI3SHOMAHITHIIIMX cep AIHCHOCTI, BKIIOYAI0UH
emorrii. BiacHe Tijo s moauHu OJMKYe BChOT0, 3 HUM TTOPIBHIOIOTH, KOJIM TOBOPATH
po IIOCh MaKCUMaJIbHO 3Hailome. Hampuknaa: Bupas - to have something at one's
fingertips - etwas an den Fingern herzahlen

- 3HATH, K CBOI N'ATh MaJbIliB - TOBOPHUTH caMe 3a cede.

Opranu J0ACHKOTO TiIa MOKHA TMO-PI3HOMY KJIacH(piKyBaTH Ta BUAUIATH iX Y
Tpynu 3a pi3HUMH O3HakKamu. Hampukman, € opraHd siki IpUMaroTh 1HPOpPMAIIIO
330BHI - II€ 04l, ByXa, HiC. ¥ 1IbOMY HE OepyTh y4acTh, HABMAKH, KUBIT, MJIe4l i HOTH.
S3uKk - opraH, BiANOBIIaNbHMIA 32 niepenady iHdopmaiiii. ToMy Ha S3UK TOCHUIIAIOTHCS,
KOJIM TOBOPATH MO i1 HAJAXOKEHHS BiJl MOBIISL. €, HAPUKJIIA/l, OPraHu SIKi BAKOHYIOTb
PYXH Ta ECTH MOTPIOH1 JUIs CHiNKyBaHHA. [HIIN B 1iboMy He OepyTh ydacTb. Bci
YaCTUHU TLJIa HEOOXIHI JJIs MIsITBHOCTI JIoAuHKU. Hampukiam, MokKHa 9acTO TTOYyTH
bpaszu: «y Tede 110, pyk HeMae?» abo «y Tebe Hir Hemae?», «where were your eyes?».
i Bupa3u BXXKUBAIOTHCS 1POHIYHO, KOJIH JTFOJIMHA HE BUKOHYE T, TIPO IO ii MPOCATH a00
He Hje OyIb-KyIH.

BuningioTe 1Ba OCHOBHUX CEMAaHTHYHUX THIIA JKECTIB: KOMYHIKATHUBHI U

cuMIiromMaTuyHi. Jlo mepinoi rpynu BiTHOCSATHLCS KECTH, SIKI HAACHIAIOTh 1HPOpMaIIito,
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110 JKECTUKYITIOIOYAN HABMHUCHO TIEpEIac aipecaToBi. 3a CBOEIO MPUPOIOIO IIi KECTH €
YUCTO IAJOTIYHUMH {TIOTPO3UTH KYyJIaKOM, TOHAJAWTU PYKOIO, IOKa3aTH MOBY,
MOKa3aTH NAJIbILIEM, i IMOPTHYTH, TOKIIOHUTHCS, IOKPYTUTH MAIbIIEM Y CKPOHI1 TOIIIO).
XKectu nmpyroi rpynu - CUMOTOMATH4YHI - CBi4aTh MPO E€MOIIWHUI CTaH MOBIIS.
[IpuknagaMu CUMIITOMAaTUYHUX KECTIB €: BIAKPUTH POT (B1A 3MUBYBaHHS), CTUCHYTH
ry0u, KycaTu ryou, TapabaHuTH MajbiieM 1o ctoxi. CHMOTOMATHYHI )KECTH 3aiMarOTh
MPOMDKHE Miclle MDK (Di310JIOTIYHUMH pyXaMHU Ta KOMYHIKaTUBHHMH >K€CTaMH. 3
pyxamu X 30JIKY€ Te, 110 MPOsIB OyAb-IKOi €MOIIii CIIOKOHBIYHO € (Di310JI0TTYHIM,

VY pi3HUX KyJbTypax Ti caMi *KECTH MOXYTh MaTH 30BCiM pi3He 3HaueHHsA. e
HaWJacTilIe CTBOPIOE OUIBINI MPOOJIEMU B MIKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI Ta MOSICHIOE
HasSBHICTH (PPa3eOoJIOTIYHUX TICEBAOCKBIBAJICHTIB Y MOBAaX, K1 31CTaBIISIOTHCS.

Mimika siBisie co00I0 3MIHU BUPaXEHHS OOIMYYs JTIOoAuHU. BoHa mo03Boisie
BUpA3UTH yCi yHIBEpCcaabHI €MOIlii: CcyM, IIacTs, Bipa3y, THIB, MOAWB, CTpax i
IPE3UPCTBO.

B anatomiyHOMY 3MICTI YacTHUH TiNa Ay*e Oarato. AJie OUIBIIICTh 3 HUX CTaJN
BiIoMUMH HaBpsa uu panime, HOK 100-150 pokiB Tomy. 1li Ha3BM HEe mMOUIUpPEH] B
MOBJICHHI HempodecioHasniB, He BBIWIIUIM B MPHUKA3KH, TMPUCIIB'S, 1110MH, XYyI0XKHI
TBOPH 1 TUM O1JIbIIIe B JiIereH U Ta Mipu. CUMBOIIIYHE 3HAYEHHS MAIOTh TITbKYA YACTHHH
TiNa, y TPAJUIIITHO MOBHOMY PO3YMiHHI, SIKi MO’KHAa BU3HAYUTH SIK 30BHIIIHI OpTaHH
TiJIa, 32 BHHATKOM CJIOBA «CEPIIE».

» B awucepramiitnomy nocmimkeHHi A.M. KoueBaTkiHa, sike TPHUCBSYCHE
JIHTBO-

reorpadiyHOMY aHai3y COMaTUYHOI JIEKCUKH BCSI COMAaTUYHA JIEKCUKA 3aJIe)KHO
BiJI XapakTepy 00'eKTy HOMiHAIIii PO3MOIiIeHa IO HACTYITHUX IPyIax Ta po3psaax:

1. Comonimiuyna nekcuka. COMOHIMIA € HAWKPYMHIINIMM  PO3ALUIOM

COMaTHYHOI JIEKCUKH OaraTbox MoB. BoHa CIYXUTb OJI1 IMMO3HAYCHHA YaCTUH 1 30H
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JIFOJICKKOTO Tija. Best CyKymHICTE COMOHIMIYHOT IEKCUKH 3aJI€KHO B1JT TPUHAICKHOCTI

JI0 BIAMOBIHOI cdepu 00'€KTIB, IO TMO3HAYAIOTHCS, PO3MOAUIAETHCA HACTYITHUM

YHMHOM:

1.

HaBBI/I, mo € 3aralbHOCMCTCMHHMMM IIO3HAYCHHAMU:. JICKCCMHU, IO

[M03HAYAIOTh TLJIO JIFOINHH.

2.
3.
5.

Ha3Bu rosiou 1 ii yacTuH.
HazBu mmwi 1 Tymy6a moaunau. 4. Ha3Bu BepXHiX KiHITIBOK.

Ha3Bu HIKHIX KIHIIBOK.

2. OcreonimiuHa jekcuka. OcCTeOHIMIYHA JIEKCHKA CIY)KHTh I HOMIHAIil

KICTOK JIFOZICBKOTO TiJa 1 iX 3'€qHaHb. 3aJ€XHO BiJ MPUHAICKHOCTI 0 BIAMOBITHOT

cthepu 00'€KTiB, 110 MO3HAYAIOTKCS, 11 MOKHA PO3MOIUTUTH 32 TAKUMH HAMPSIMKAMHU:

l.

2
3
4.
5
3

Ha3Bu kicTKOBOi cHCTeMH JIFOJICBKOTO OPTraHi3My B IIIOMY.
HazBu KiCTOK roJioBH.

Ha3Bu kxicTok Tymyo0a.

Ha3Bu kicTOK BEpXHIX KIHIIIBOK.

Ha3Bu kicTOK HIKHIX KIHITIBOK.

CrutagxHOHIMIYHA JIEKCHUKA. 3aBJaHHSIM CIUIAHXHOHIMIYHOI JIEKCUKU €

HallMEHYBaHHS BHYTpIIIHIX OpraHiB JIOJCHKOTO OpraHizaMy. Bcs cykynHICTB

CIUTAaHXHOHIMIYHOT JIEKCHKH 3aJIe)KHO BiJ TNMPUHAJICKHOCTI JI0 BIAMOBIIHOI cdepu

00'eKTIB, 1110 TO3HAYAIOTHCS, PO3TAIIOBYETHCS TaK:

1.
2
3.
4

4,

Ha3Bu BHyTpilIHIX OpraHiB B IILJIOMY.
Ha3Bu TpaBHUX OpraHiB.

HasBu nuxansHUX Oprasis.

HasBu ceyocraTeBux oprasis.

AHTOHIMIYHA JIEKCUKAa. AHTOHIMIYHA JICKCUKA CIIYKHUTh JUIsI HOMIHAIII1

KPOBOHOCHOI CHCTEMHM JIIOJCBKOTO OpraHiamy. JlaHa JeKcHKo-TeMaTHYHa Tpyma
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CKJIaJIa€ caMy HEYHCJICHHY YaCTUHY B CUCTEMI COMAaTHYHOT JIEKCUKH 0ararbox MOB.

5. Cenconimiuna Jiekcuka. CeHCOHIMIYHA JIEKCHKA  CIY)XHTh  JUIS
MO3HAUEHHSI OpraHiB YyTTS JIIOJCHKOTO oOpraHiaMy. Pa3oM 3 aHTHOHIMIYHOIO
CEHCOHIMIYHA JIEKCUKA CKJIAJIa€ OJHY 3 HEYHCIEHHUX TPYIl B CHCTEMI MOB 1 3aJIEKHO
BiJl IPUHAJICKHOCTI JI0 BIATIOBIAHOI J€HOTATUBIIOI c(hepHr 00'€KTIB, IO MO3HAYAIOTHCS,
HOJIISETHCS] TAKUM YHHOM:

1. Ha3zBu oprasiB 30py.

2. Ha3Bwu opranis ciyxy. 3. Ha3Bu opraHiB HIOXY 1 OpraHiB CMaKy.

3. Ha3zBu opraniB 10THKY.

4. Jlekcuka, 1110 1MO3HaYa€e XBOPOOH, HEIYTHU 1 MPOSIBYU JIFOJICHKOTO OPTraHi3My.
5. HasBu xBOp0O 1 HEYT JTIOIUHHU.

6. Ha3Bu mposiBiB JIF0JICEKOTO OpPraHi3My.

Takum 4MHOM, cOMAaTUYHA JIEKCHKA € IITICHOI0 CUCTEMOIO, SIKa Ma€ MOCTIHHY
KUTBKICTh 00'€KTIB HOMIHAIIIN 1 KA TPpU3HAYEHA JIJIs TO3HAYCHHS KOHKPETHOTO CKIIaTy
JICKCUYHUX OJWHUIG. SIKIIO Tepimnid MOKa3HUK HE 3aJeKHUTh BiJ CBOEI MOBHOI
MIPUHAICKHOCTI 1 MOKE TTOBHICTIO CIIBIIJIaTH B PI3HUX MOBAX, TO APYTHIl 3HAXOAUTHCS
B MpsMIA 3aJ€KHOCTI B 1HAMBIAYadbHUX OCOOJMBOCTEH KOHKPETHOI MOBH 1
PO3PI3HIETHCA K B KUTBKICHOMY, TaK 1 B IKICHOMY B1JIHOIICHHI.

3a CeMaHTHYHHMH O3HaKaMu BI/I,[[iJISIIOTB ACCATH JICKCPKO-CCMAaHTUYHHX I'PYIL

COMAaTH3MIB:
. Xapakrep;
. (b13UYHMIM CTaH;
. BIIUYTTS-CTaH;
. BITYYTTS-BITHOIIICHHS;
. SKICHA XapaKTePUCTHKA JIFOINHU;

. PO3yMOBa JTisUTbHICTb;
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. MOPTPET;

. i1 1 BYUMHKH JIFOJWHH;

. COIlIaJIbHE TTOJI0KCHHS;

. CTYITiHb BiJTAJICHOCTI BiJ] 00'€KTY.

BunineHni JeKCHMKO-CEMaHTHUHI TPYMH JIO3BOJISIOTH JAU(EPEHINIOBATH  SIK
3arajgbHl PUCH, BJIAaCTHBI BCbOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY, TaK 1 crierudiuH1 0COOTMBOCTI
(b pazeosorizMiB-COMaTU3MIB B PI3HUX MOBaX.

FO. 1. Anpecsia 1 B.1O. Anpecsin BUAUISAIOTH CiM cUCTeM, (PYHKITIOHYBaHHSI SIKHX
BiTOYBA€THCS 3a YUACTIO SIKOTO-HEOY b Oprany ado oprauiB: 1) cnpuitHATTS (OpraHu
TiJIa «CTIPUAMATIY);

2) (131010715 (TLJIO B MIJIOMY, «BITIYBATH»);

3) MOTOpHKA (YaCTHHH TLJIa, «POOUTH);

4) OaxxaHHS (BOJIS, «XOTITH);

5) THTENEKT (PO3yM, «IyMaTH IPO»);

6) eMOTIIiT (JyIIa, «BITIYBaTH»);

7) MOBa (MOBa, KTOBOPUTHY).

ABTOpH BiJI3HAYAIOTh CHENU(DIKY B3aEMO/IIi BKa3aHUX CUCTEM, sIKa BUSBIISETHCS
B TOMY, IIIO:

a) BOHM YTBOPIOIOTH TOCIHIJOBHICTh CHUCTEM, IO YCKJIATHIOEThCS (Bif
CIIPUUHSTTS 10 MOBH);

0) HAWCKJIATHIIIO CHUCTEMOIO € €MOIlll, OCKUIBKH OyIb-KEe IyIICBHE
nepeKMBaHHS aKTUBYE BCI 1HIII CUCTEMU JTFOANHH;

B) OJIMH 1 TOH k€ OpraH MOXKe 00CITYrOBYBATH PSJI CUCTEM.

H. B. Jlyroma y npaimi «HarioHansHO-KYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI OJUHUIIH
dbpazeosiorizaMiB cepr MCUXOEMOIIMHOTO CTaHy» BKJIIOYAE TPYIMy COMATHU3MIB J0

CKJIQJTy JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIIU TI€l, 1110 ONMUCYE JIIOAUHY. Pa3oM 3 comaTu3MaMu
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B I[f0 TPYITy BOHA BIJIHOCUTB HACTYITHI - HEPBOBA 1 CEPIIEBO- CYIMHHA CHCTEMA JIFOINHH;
PEYOBHUHH JIIOJICHKOTO OpTaHi3My; POCIMHHICTD Ha TUII JIOJUHU; PO3YMOBO-TICHXIYHE 1
JTyXOBHE YKUTTSI JIIOJJUHU; AaHTPOTIOHIMHU.

Ha nmymKy fesikux BUSHHX COMaTU3MU BIIHOCSTHCS 110 KoHIlenTy S-dizuune, sike
CKJIQ/IA€ThCS 13 HACTYITHUX KOMITOHEHTIB:
Oprasi3m JIOAuHH.
di3uyHe COPUHHSATTS.
3nopos's. CaMonouyTTs.
®Di3uyHI MOKJIMBOCTI 1 CTAaHU JTFOAWHM:

®D1314H1 MOKINBOCTI;

D

Crauu.
30BHINIHIN BATIAL J0auHu. 6. Das3u Jr0ICHKOTr0 KUTTA.

IToTpeOu, 3BUUKHU.

S N e S
—

Pyxu, monoxeHHs Tina.

S npo coMaTU4HOI JIEKCUKH BKJIKOYAE TPU PO3PSIAN HA3B:

1. 3aranpH1 MO3HAYEHHS Tijla/ YaCTKY JIFOJICHKOTO Tijia 1 Ha3BH, MOB'S3aHi 13
cnenrdiKor YOJOBIYOTO 1 KIHOYOTO TiNa;

2. [To3HaueHHs BHYTPIIIHIX OpraHiB, siKi 3a0€3MeUyIOTh KUTTE3AATHICTS 1
KUTTETISUTBHICTD JIIOJCHKOTO OpPTaHi3My;

3. [Toznauenns matepii (cyOcTaHIIii) TijIa JIOJUHU 1 HOTO OpTaHiB.

VY mmpoko Bimomiit kiacudikaiiii moHsITh, po3podsieHoro P. Xamrirom u B. o
Bapt6yprom, nexcuka npeacraBieHa B paMKax Tprox cdep:

1. Bcechir.

2. JIronuHa.

3. Bcecsir 1 JlroauHa.

CoMatu3mMHu B CTPOTOMY CEHCI CIIOBa JIOKAII3YIOThCSA y cepi «JlroamHay mig
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pyOpuKkoro «JIrorHa sk )KMBa 1ICTOTa» 1 BXOATh B 10 TeMaTUYHUX Tpym (OpraHi3M, BiK,
3I0pOB's, TiTi€Ha, a3y KUTTS 1 1H.).

B comaruuniii ¢pazeoniorii yKuBalOTbCS HaWMEHyBaHHS YacTHH Tijla, 3
GYHKIISIMH SIKAX YOJIOBIK CTHKAETHCS MOBCAKIACHHO. Bi BaKIMBOCTI 1 PYHKITINA THX
a0o 1HIMUX opraHiB a00 YaCTHH TUIA 3aJ€KaTh KIJIBKICTh 1 TEMAaTHYHE PI3SHOMAHITTS
rpyn ¢pa3eosioriYHUX OJMHUIIb, 10 BKJIIOYAIOThH BIAMOBIAHI coMaTu3MH. BiaMiTHOO
0COOMMBICTIO (Pa3eoIOTi3MIB CHiI BBaKATH iX 3JaTHICTh TIEpeNaBaTH TPOSBU
JYXOBHOTO 1 MAaTepialbHOTO JKUTTS 3a JIOTIOMOTOI0 CJiB- KOMIIOHEHTIB, IO
M03HAYar0Th (i3UYHI, MaTepiaIbHI MPOIECH, BJACTUBOCTI, CTAHH, IO CIIPUHAMAIOTHCS
30pOM, CITyXOM, III0 JOCTYITHO KOXKHII 3I0pOBIi JitoauHI. TakuMu 1 SIBISIOTHCS CIIOBa-
comaTtu3Mu. JIekcuko-ceManTuyHa 6a3a (hpazeosori3amMiB 6arato B YoMy BH3HAYAETHCS
ICTOPUYHUM YCTPOEM KUTTS, €THOrpapiUHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU Hapoay. Jleski BUeHI
BUJIUISIIOTh HATypalibHI COMATHYHI 1 KOHBEHIIIOHAJIbHI COMATU4HI (pa3eooTi3MHU.
Hatypanphi comatuuni ¢pazeosnorizmMu - Bupasp (ppazeosioriamis, 10 BUHUKAIOTH B
OyIp-sKiii MOBI CTHUXIMHO, HE3aJeXHO BIJ IHIIMX MOB. Y OCHOBI iX (opMyBaHHs
3HAXOAATHCS 3 YMHHUKU:

1. HABKOJIMIITHS JIIACHICTh (CIIOCTEPEKYyBaH1 JIFOAWHOIO SIBUINA MPUPOIH,
0COOJIMBOCTI €BOJIIOIIT TBAPUHHOTO 1 POCTMHHOTO CBITY);

2. 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI €IOXaJbHOTO PO3BUTKY CBITY (TJI00abHi
1ICTOpUYH1 TIO/11{ 3aTajIbHOCBITOBOTO 3HAYEHHS );

3. IHAUBIAyabHI  O3HAKM  JIOAWHW  (Moro  (i3W4Hi, TICUXOJOTIYHI,
XapaKTEPOJIOTIdH1 0OCOOIMBOCTI).

KonBeniionaneHi comatuuni (paseosorismu (Big satuH, convencionalis -
BIJIMTOBITHUN JTOTOBOPY, YMOBi) - (hpazeosiori3amMu, BIAMOBIAHI CTaIMM TPaJIHUIIIsIM,
MOB's3aH1 13 crenupIYHUMHA YMOBAaMHU PO3BUTKY TMEBHOTO HAPOAY: OCOOJMBOCTAMHU

ICTOPUYHOTO PO3BUTKY JAHOI CIIJIBHOCTI, IEPETBOPCHHSIMH MaTepiaabHOI 1 JyXOBHOT
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KyJIbTypHu (YMOBaMHU MOOYTY, CIMEHHOTO yCTPOIO, TOCTIOIAPIOBAHHS 1 TOMY MOII0HE),
pENIriiHUMH BIPYBaHHSIMH, CTICIIM(PIKOIO TPAAUIIINHUX YSABIECHb PO CBIT (HAPOIHUX
3BMYaiB, 00psAiB). KoHBeHIOHaNbHI COMaTH4HI (pa3eosori3Md  HE TiUIbKU
JIEMOHCTPYIOTh HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYpHY crHenu]iKy MOBH, ajie i JalTh IIKaBUU i
BOXJIMBUN MaTepia Jjisl epeKiaadiB.

Jlexcuka MOBH, IO BH3HAYAE KOMIIOHEHTHUH CKJIaJ (Ppa3eoIoriuHuX OAMHUII,
TICHO TIOB'SI3aHa 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM. TOMY BIAIIPABHOIO KPAIMKOI € TOJOKECHHS
PO Te, 10 HAMO1IBIIl AKTHBHIUMHU B YTBOPEHH1 (Ppa3eoiori3MiB € JIGKCEMHU-COMATU3MH,
0 BUKJIMKAIOTh OOpas3Hi acolmiarii, - 3 IHTEeJIEKTOM, (PI3UIHOIO MpaIiero, >KUTTSIM,
BITUYTTAMH, a TAKOXK acolliailii, MoB'si3aHl 13 COPUUHATTAM MUPY, MOTO MI3HAHHAM 1
3MIHOIO.

JIeKCHKO-CEeMaHTHUYHA TPYIa «COMAaTU3MI» BOJIOJII€ Ty’KE BUCOKOIO aKTUBHICTIO
dpaszeonoriaMy - oMHUII (HPa3eosIori3MiB 3 KOMIOHEHTOM- COMaTH3MOM CKJIQJal0Th
OUTBIN HIK 3HAYHY YACTHUHY BiJ] 3arajibHO1 KUTBKOCTI (hpa3eoliori3mMiB B YKpaTHCBHKIN
MOBI. B Gararpox kiacu@ikaIisgx cOMaTu3MIB 1 pO3MOALIAX X HAa TPYNH Ta PO3PSAU
BOXJIMBY POJIb BIAIrpae Kiacu(pikailisi OpraHiB JIFOJACHKOTO TiJIa, B 3aJIEKHOCTI BT AKOT
KJIACH(DIKYIOTHCSA 1 JIEKCEMHU III0 iX 03Ha4at0Th. AJie OpraHu JIOACHKOTO TiJIa MOYKHA I10-
pizHOMY KiacudikyBaTH 1 BUAULATU iX B TPYNH MO Pi3HUX O3HAKAX: HANPHUKIAI, €
OpraHu, 110 MPUHMAaIOTh iH(OpMaIIito 330BHI, - IIe 04i, ByXa, HIiC. Y IIbOMY He OepyTh
y4acTh KUBIT, TUIeUl 1 HOTHM. MoBa - opras, 110 BIJNOBIJA€ 3a nepeaavy iHdopmarii.
ToMmy Ha MOBY MOCHJIAIOTHCSI, KOJIM TOBOPSTH IIPO HATXOHKEHHS 1H(OpMAaIIii BiJ TOTO,
XTO TOBOPHTH. €, HANPUKIIAJ, OpraHH, SKI BUKOHYIOTh PYXH 1 K€CTH, TMOTPIOHI IS
crninkyBaHHs. [HI B iboMy He OepyTh y4acTb. [IpoGiiema kinacudikariii coMmaTu3MiB
JIOCUTH CKJIaJlHA, TOMY Ha HaIll 4yac € JeKiIbKa Kiacudikaliii, ki MU 1 pO3IUBUINCH
BUIIIC.

I'onmosa/ head/ Kopf kepye mucnerasm i pozymom. Y 3B'sI3Ky 13 1IUM BUILIMBAE



45

OCHOBHE KOHOTATUBHE 3HAYCHHS COMATH3MY, BOHO MMO3HAYAE PO3BAXKIMBICTH i pO3yM
abo ix BiACYTHICTh, Hampukiam: to have a good head for something - einen klaren/
offenen, Kopf haben / nicht auf den Kopf gefalien sein - matu sicay royoBy:; abo to
have a good head on one's shoulders - seinen Kopf fur sich haben - matu cBoro ronoy
Ha TUIeYaxX. 3HAYEHHSA 3/IaTHOCTI 30CEPEIUTHCS, BOJI BIJOOPAXKYEThCA B TaKUX
dpazeonoriuanx oauHUIX: to lose one's head — den Kopf hangen lassen/ den Kopf
verlieren - MOBiCUTH TOJIOBY/ MOXHIONMUTH TOJOBY; to keep one's head - sich desihalb
nicht den Kopf wegreifien - e rybutu rounis; to bury one's head in the sand - den Kopf
in den Sand stecken - 3aputu ronoBy B micok. Haitwacrime «rosjoBa» 3100yBae
3HAUCHHS «OKUTTS», OCKUIBKH € )KUTTEBO-BAKIMBUM OpraHom: etwas mit seinem Kopf
bezahlen - momnmatutucs rosoBoro. JlogaTkoBe 3HAUYEHHS BHOCHUTH CE€Ma IEpeBarw,
3aKjajieHa B TOHSATTI, Hanmpukiaa: to carry one's head high - den Kopf hochhalten/
aufrechthalten - Bucoko Tpumatu romnoBy (To6To TpuMaTHcs TiHO); to wash one's head
-j-m den Kopf waschen — HamMunuTu royioBy/ mvi0 KOMY-HEOyab (BUJASITH, TUM
caMUM TIPUHMU3UBIIHU, KOro-HEeOyab). HeoOXimHO Big3HAYUTH, IO CEpell aHAJIOTIB
POCIMCHKUX (hpa3eoJIoTi3MIB MPO TOJIOBY Ha aHTIINCHKIN Ta HIMEIIbKIA MOBax, 1HOI 1i
BIJIMTOBIZIa€ caMe TOJIOBA, a 1HOJI MO3KH: JIaMaTH HaJ YMM-HEOyIb rojioBy - to cudgel
one's brains over something - sich den Kopf iiber etwas zerbrechen.

Bonoccs/ hair /Haar moxHa po3riisigaTil sIKk MOKJIMBUI aTpuOyT TOJOBHU, TaK i
CaMOCTIHO. 3BHWYAHO, MepedyBaroyu y CcKiaai ¢Gpa3eosioriuHOi OJUHUIl, CIOBO
3100yBa€e 3HaUeHHS Oyb-skoi emoriii. Hanpukman, crpaxy: one's hair stood on end -
die Haare stehen zu Berge - Bosioccs cropuMa BCTaroTh; Jocanu: to tear one's hear out
- sich die Haare ausraafen - patu Ha co6i Bojoccsi. OKpeMOI0 CEMaHTHUKOIO BOJIOJIIE
OJHE BOJIOCCS, a00 BOJIOCOK: BIH Ma€ 3HAYEHHS YOTOCh MaJjIoro, 1HO/II HEBAXKJIUBOIO: tO
split hairs - Haare spalten - gituisitics 1o api6's3kiB; urn kein Haar - Hi Ha Bojioccs; by

a hair - ut eirr Haar - Ha BOJIOCOK.
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Oui/ eyes/ Augen 1 iX BIAKPUTICTH CHUMBOJII3y€ oiepkaHHA 1HMopmarii 1 11
BIPOTIiIHICTB: sharp eye - rocTpe oko; to be all eyes - ganz Auge sein - TUBUTHCS B yCi
0u4i/ TUBUTHUCS B 000€ (04eii) - OyTH yBOXKHUM, TUIHHUM, TUBUTHUCS 3 O1IBIIIOI0 YBArolo;
to open somebody's eyes to something - j-m die Augen offnen (iiber) -
BIJIKpUTH/PO3KPUTH 04l Ha II0Ch. OUl € i BXXJIMBUMH BUPA3HUKAMU €MOITiH 1 TOYYTTIB,
OT)K€, BEJHMKa KUIBKICTh (PPa3eosIOTIYHUX OJWHUIL 13 JaHUM KOMIIOHEHTOM, IO
BiJI0OpakaroTh 3MIHY €MOIIMHOTO CTaHy JoauHu. Hampukiaza, moaus: an eye-opener
- die Augen aufreifien — BuTpimuTHu oui; 6axkanus: with an eye to doing something -
die Augen brennen him danach - moxmactu oko Ha mO-HEOYH/ OUi 3aropsrOTHCS',
3a37poIIli 1 HeT0OpO3UUIUBICTh: the envy eye/green eyes - ein boses Auge haben - nmuxe
oko. CiiJl 3a3Ha4NUTH, IO B HIMEIBKIH 1 YKpaichKiil (pa3eosiorii, € BeIMKa KITbKICTh
(bpa3eosOrYHNX OJMHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM «Ouei», M0 TMO3Ha4aloTh CMepTh: die
Augen schliefien - 3akpuTi 04i HaBiKH.

Hic/ nose/ Nase - mopiBHSHO Maiuii OpraH 1 €IMHUN, KOTPHIl BUCTYIA€ Ha
o0muyui. [lepmuM #Horo 3Ha4eHHSM € MO3HAYEHHS OJMW3BKOCTI, YacTO MOB'S3aHE 3
onepxanHsaM iHpopmariii. Hampukian: not to see beyond the end of one's nose - nicht
tiber die eigene Nase hinaas sehen - gani BnacHoro Hoca He 6auuTH; to stole something
under one's nose - j-m etwas vor der Nase wegschnappen/ wegnehmen) - cTATHYTH 1110-
HeOylb y KOro-HeOyap 3-mig Hoca. JIpyra cHMMBOJIiKa HOCA - HE3J0pOBa ITIKaBICTh,
nopoku: to stick /poke onefs nose into other people's affairs - seine Nase in alies stekken
- CYHYTH CBIi# HIC HE Y CBOIO cripaBy. HeoOXiTHO Bi3HAYNTH ¥ HACTyITHE 3HAYCHHS: tO
look down one's nose at somebody/ with one's nose in the air - die Nase hoch tragen
(aufwerfen/ einspannen) - 3agupaTH HiC, BeITUIaTHCS.

3a momomororo pora/ mouth/ Mund BupoOnsieTscss MoBieHHs. Lle 1 € fioro
CHUMBOJIIYHE 3HaYEHHS B MOBAaX IO 31CTaBISIIOTHCA: to keep one's mouth shut-j-m den

Mund stopfen - 3aTkHyTH pOT; Habpath B poT Boau - er kann nicht den Mund
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aufkriegen.

3y6u/ teeth/ Zahn - 1e HaiimaBHiIIa emOieMa arpeCHMBHOI Ta 3aXHCHOI CHJIIH.
Hampuknan: to show one's teeth - einen Zahn gegen j-n haben/ die Zahne fletschen -
MaTH 3y0 TIPOTH KOTro-HeOyIs/ cKaauTH 3y0Ou; an eye for an eye, a tooth for a tooth -
Aug(e) um A ug(e), Zahn um Zahn - oxo 3a 0ko, 3y0 3a 3y0; armed to the teeth - bis auf
die Zahne bewaffnet sein - 30poiinuii 10 3y0iB.

Byxo/ ear/ Ohr, sik 1 ok0, - OpraH sikuii cripuiiMae iHhOpMaIrito 330BHI1 (TITEKHA HE
30poBy). ToMy B OCHOBHOMY, (ppa3eoJIori3Mu MOB'sA3aHi 13 IIMM OpraHOM YKHUBaIOThCS,
100 MO3HAYMTH 3JIATHICTH Ji3HABaTUCS i ciyxaTH: to be all ears - (ganz) Ohr sein/ mit
beiden Ohren horchen (auf etwas) - B yci Byxa ciyxatu; etwas zu einem Ohr herein
zum andern hinauslassen - B oJiHe ByX0 BJI€TTO, B iHIII€ BruieTuill. HeiiMoBipHUM € TOM
¢dakT, MmO Byxa acoIIOIOThCS 3 TAaEMHHIICIO, 3 OakaHHsAM ii BuBimatu: to pick up
somebody's ears - die Ohren spitzen - HACTOPOKUTH Byxa. TakoXX BYyXH € CUMBOJIOM
4Oroch KpailHKOro (TIEBHO I1€ TIOB'sI3aHe 3 IXHIM MapKipOBaHUM PO3TAllyBaHHSM SK Ha
TOJIOBl, TaK 1 y BEPTUKAJIBHOMY BIJTHOIICHHI: ISl YaCTHHA Tijla pO3TalllOBaHA BUIIE
Maifke BCixX 1HIMX): to be over head and ears in love - bis tiber die Ohren verliebt sein
- 3aKOXaTHC 1O ByXa; to be up to the ear in work - viel urn die Ohren haben - no Byxa
3arpy3HyTH B po0OOTi/ OyTH 1O ByXa B poOOTi.

SAzuk/ tongue/ Zunge cUMBOIII3Y€ CIUIKYBaHHS, Niepenady iHdopmaiiii - e foro
NepIuii CHMBOJIIYHUEN 3MICT, Hampukiaaa: to have lost one's tongue - die Zunge
verschlucken - si3uka npokoBTHYTH; the word is on the tip of my tongue

- etwas auf der Zunge haben/ das habe ich auf der Zunge - Ha s3ui
BepTuThca. Yacto y (paseonorismax Mae 3HAUYCHHS OpraH, BUHHUW B 3allBii
OanmakydocTi. Y IIbOMY BHITaJIKy B HbOTO HETaTUBHA CEMAHTUKA (APyTruil CUMBOJIIYHUN
3MICT): to wag one's tongue - sich die Zunge verbrennen - si3ukom Tpinatu/ yecatu; to

hold one's tongue - die Zunge im Zaum halten - Tpumatu s3uka 3a 3ybamu; a clever



48

tongue will take you anywhere - beredter Mund geht nicht zugrund - si3ux 1o Kuesa
noseze; a fool's tongue runs before his wit - das Herz auf der Zunge haben (a6o tragen)
- SI3UK Mil - Bopor Miif; to loose one's tongue - eine lose Zunge haben - po3B'szatu
si3UKa/ OyTH H €3]IePKJI B UM Ha SI3UK.

Ceprie/heart/Herz - opran 13 CHMBOJIKOI TOYYTTIB, MEPEKHWBaHb, HACTPOIB.
Hamnpuknan, mupocti: from the bottom of one's heart - von ganzem Herzen - Bix
guctoro cepus; with all one's heart - aus ganzem (a6o vollem) Herzen - Bin ycworo
cepis, B Beiei aymri; 6oimro: heart is bleeding - thm tat das Herz im Leibe weh - ceprie
KpOB't0 00JMBaeThes; to eat one's heart out - das Herz dreht sich mir im Leibe um -
cepiie 00UTh; yaadi: to win one's heart - j-s Herz gewinnen

- CKOPHTH cepiie; nepekuBanHs: to take something to heart - sich etwas zu
Herzen nehmen - npuitmatu 1o-ue0yap 01M3bK0 10 cepus. JlaHuii coMaTU3M TaKOoXK
4acTO BUKOPUCTOBYETRCS JIJIS OIMCY XapakTepy Jirojaei: to have heart of gold/ big/ soft/
kind heart - ein Herz haben/ viel Herz haben/ein Herz im Leibe haben/ ein Herz im
Busen tragen - maTtu 30501e / 100pe / Benuke cepiie. YacTiiie BXKUBaHHS CI0BA «CEPIIE»
TOBOPHUTH MPO MO3UTHBHI AKOCTI ITOUHA. JIOCHTH 4acTo cepiie MoB'si3aHe 3 MOHATTIM
m000Bi: to open one's heart to - sein Herz an j-m verloren haben/ j-m das Herz Uffnen
- BIAKPUTH ceplie/ BiyIaTh KOMYCh CBOE€ cepile; to break one's heart - j-n ins Herz treffen
- po3dutu cepue. Cmig 3a3HAYUTH CUIBHY (Hpa3eosioTiyHy EKBIBAJICHTHICTh
POCIMCHKOTO CJIOBA <JIYIIy», Y POCISH BOHO aCOLIIOETHCS 13 CEpIieM, HaMpUKIAI:
aHAJIOTW POCIHCHKOTO BUpa3y «IylIaylia B MATKM» - one's heart sank into one's boots
- er tragt sein Herz in der Hand; a «u3nuth nymry» - to bare one’s heart - jemand das
Herz ausschuetten.

Pyka/ hand/ Hand rpae mpakTidHO yHiBepcaibHY POJIb: 1€ CIIOBO BKUBAETHCS 3
PI3HUMH 3HAYCHHSMHU, HAHOUIBII YACTUMU 3 SKUX € - CIIJIKYBaHHS, MalCTEPHICTH,

JUSTBHICTG, OOMIH, TOOTO MpaKTHYHE 3acToCcyBaHHS AyMku. OcoOmuBo Oarato
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(b pa3eosIorYHNX OJUHUILb, III0 MICTATh JAaHUW COMATH3M, 31 3HAYCHHSIM «3HAXO0KEHHS
4oro-HeOyab Y KOro-HeOy b 1 oJiepKaHHs», Hanpukia: to take something in hand/lay
hands on - die Hand auf etwas legen -HakmacTu pyky Ha I0-HeOy1b/ IpHOpATH III0-
HeOyb 10 pyK/ B3aTH y cBOi pyku; to hold well in hand - j-n (a6o etwas) in der Hand
haben (a6o halten) TpumaTn y cBOiX pykax; to take oneself in hand - sich in die Hand
nehmen - B3sTH cede B pyku; hands off! - Hand von der Butte! - pyku nazas; to fall/ get
into somebody's hands - in j-s Hand fallen/ j-m in die Hande fallen/j-m in die Hand
laufen - momactucs B/ ab6o nabern. 3HAYCHHS «IISITLHOCTI» (HampuKIazd: to give a free
hand - freie Hand haben —po3B's3atu pyku; to be tired/ bound hand and foot - an
Handen und Fiifien gefesseit / gebunden sein - OyTu 3B'ss3aHUM NO pyKax 1 HOTax) i
«MaNCTEPHOCTI», SKOCTI pOOOTH OCOOJMBO HITKO MPOCTEKYETHCS HA MPUKIAIAX 3
POCIiChKOi MOBH: 30JI0Ti PyKH, 3 PyK T'eTh TIOTaHO, PYKH HE TOXOIATH IO YOTOCh, HE
MOKJIaal0uM pyK. 3HAUYEHHS CIUIKYBaHHS i OOMiHY BiIOMTO B TaKuX (hpa3eonoriaHux
cepisix: change hands - von Hand zu Handgehen - mepexoautu 3 pyky pyKu/XoauTu 1o
pykax/3 pyk y pykw; at first/ second hand - etwas aus erster/ zweiter/ drifter Hand
(erfahren, wissen, kaufen) - 3 mepimux/ Apyrux/ TpeTix pyk (A0BiAaTHCS, 3HATU, KyTTUTH
mo-HeOy1b). Pyku mo3HavaroTh 1 MaTepiaibHe BTUIEHHS HamipiB: to seek somebody's
hand in marriage - um die Hand anhalten /bitten - mpocutu pykwu; to wash one's hands
of - seine HDnde in Unschuld waschen - ymutu pykum. OcobmuBmii iHTEpec
MIPEICTaBIIAE PO3MOILT Ha JIIBY 1 ITpaBy pyku: not to let one's left hand what one's right
hand does - niBa pyka He BiJae, 1110 TBOPUTH MpaBa; OYTH YHUEIOCH MPABOIO PYKOIO - er
ist seine rechte Hand.

[Tneui/ shoulders/ Schultern cumBOII3yIOTH BiAMOBIIANBHICTD, MPAILOBUTICTD,
HOIITY, [0 Ha HUX JIATA€E: 3BAMTHU IIOCh Ha I1JIedi, JI0 CHArH, 13 TUieuell reTh, sk ropa i3
miedel 3Bamwiacs. Hi B aHTIIMCHKUX, HI B HIMEIBKUX CTIMKUX BHUpa3zax IjIedl He

MalOTh TaKy SICKpaBO BHpa)xeHy CUMBOMIKY. OJHAK, JaHUH COMATHU3M JIOCUTh YacTo
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3yCTpid4aeThes y (PpazeosoriyHux OAMHMIIX TUITY: to have one's head screwed on one's
shoulders on the right way - seinen Kopf fur sich haben - matu cBot0 rosioBy Ha MIeuax.

Hora B pociiicbKili MOBi - OCHOBHE CJIOBO IS ITO3HAYCHHS HIDKHBOI KIHITIBKH
IIIJTKOM, a B aHTUIIMCHKIN 1 HIMEIbKIM MOBaX HWYKHIO KiHIIIBKY IIUJIATh Ha JIBI 30HHU W
3aCTOCOBYIOTH JJI iXHROTO MO3HAYEHHSI BIATIOBIIHO MO ABOX ciioBa: leg/ Beim (BepxHs
yactrHa) 1 foot/ Fuss (HmkHS 9acTuHa, CTOMA).

Hora cumBomi3ye pyx, MBHIAKICT. Y CTaIMX BHpa3aX HOTH YacTo
MPOTHUCTABIISIOTHCS TOJIOBI Ta MOB'SI3aHOMY 3 HEI0 MEHTAJILHOMY IOYaTKY B JIFOMHI, SIK
JII0YMi 1 MEXaHIYHUHN opraH - po3ymHoMmy: little wit in the head makes much work for
the feet - was man nicht im Kopf hat, mufi man in den Beinen haben - nypna rososa
HOTaM CIOKOI0 He a€. COMaTU3MH BUCBITIIOIOTH 3HAUEHHS CTIHKOCTI 400 HECTIMKOCTI
(sIK y IpsiMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY 3HA4€HH1) 1 BIEBHEHOCTI B c001: to stand on one's
own two feet - mit semen Beinen auf der Erde bleiben/ fest auf den Beinen stehen -
crogt ooboMa Horamu Ha 3emul; to feel/ find one's feet - festen Fufi fassen - 3maiitu
(TBepauii) TpyHT M7 HOramu; to get back on one's feet - auf die Beine kommen -yctatu
Ha Hory; to cut the ground from under one's feet/to pull the rug from under one's feet -
auf wackligen Ftifien stehen - BuOuTu 1pyHT 3-117 HIT; to be with one foot in the grave
- mit einem Bein im Grabe stehen/ mit einem Fufi unter der Erde (a6o im Grabe) stehen/
auf den letzten Fufien gehen - cTosiTi o/1HiI€I0 HOTOXO B MOTHJII.

[Tatka/ heel/ Ferse sik yacTHa HOTH 3a1isiHA YaCTIIIE B POCIMCHKINA MOBI: OBITh
MoJ1 TIATOM y Koro-iubo - to be under one’s thumb (mox GomipimM maneiieM) - einen
krummen Rticken vor j-m machen (rayts cinny); hard on one’s heels/ on the heels of/
on the neck of - j-m auf dem Fiipe folgen - uaTu no nsitam 3a keM-1u6o0.

CeMaHTHKa TPAaBOrO Ta JBOIO BIJIHOCHO HOTH (SK 1 pPyKH), BOYECBU/b, €
YHIBEPCAITBHHOIO JIJIs1 BCIX MOB, 110 31CTaBJISAIOTHCS, HAPHUKIAA: to get up with one’s left

foot foremost - er ist wohl lieute mit dem linken Fiip aufgestanden/ er ist mit dem linken
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Bein aufgestanden - ycratu 3 nmiBoi Horu. «JIiBuit» y 1IbOMYy BHITQJIKy O3HAYa€ IIO-
HeOy/Ib HeTIpaBUJILHE.

3ragyBanns komin/ knee/ Kmie dacto € CHMBOJIKOIO TNPUHUKCHHS,
miAnopsiAKyBaHHs, pabcTBa, 6osary3TBa. Hanpuknan: to bring somebody to his knees -
j-n auf die Knie zwigen - mocTaBuTH KOTO-HEOYIh HA KOJIIHA.

Crnin 3ynMHUTH yBary Ha Takiil kaTteropii sk (paseosioriyHa CHHOHIMIS.
VYcepenuHi i€l kaTeropii pi3HATHCS OUTBIN CTIeIiaibHI BUAN CHHOHIMIB, BUIICHI, IO~
nepine, 3 ypaxyBaHHSM BIIMIHHOCTI UM TOTOKHOCTI CTPYKTYPH Ta JIEKCUYHOTO CKIIATY
KOMIIOHEHTIB, MO-ApPYyre, HA OCHOBI CEMAaHTUYHHX 1 CTUJIICTUYHUX B3a€MO3B'A3KIB Y
TaHuX (Ppa3eosOTIYHUX OJIMHUIIb, 1 TO-TPETE, 3a MIJITXOM iX BUHUKHEHHS y MOBI.

®dpa3eoIoTiuHI CUHOHIMH, SIK1 TIOBHICTIO 301ral0OThCs 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta
MaiKe TMOBHOIO TOTOXKHICTIO JISKCHYHOTO CKJIaAy KPiM OJTHOTO UM KUIBKOX 3MIHHUX
KOMIIOHEHTIB, OTPUMAJI Ha3BU CTPYKTYPHUX CHHOHIMIB, Hampukiaa: den Mund, das
Maul, die Klappe, die Fresse, den Rand, den Schnabel, die Schnauze halten - moBuaTu.

VY (dpazeonoriyHuX OJUHUIG 13 XapaKTEPHUMU CTPYKTYPHUMH O3HaKaMU THUITY
KOMITapaTUBHUX (pa3eosiori3MiB Ta TApPHUX I[IOEJHAHb PIBHO3HAYHI CHHOHIMHU
3aKOHOMIPHO yTBOPIOIOTH OJHOCTPYKTYpHI oauHHIN: sein Mund geht wie ein
Muhlwerk = sein Mund geht wie eine Drehsperre.

KpiM piBHO3HAYHUX CHHOHIMIB, Y (ppazeosioriyHoi CHCTeMi Cy4acHOT HIMEIBKOT
MOBH € (Ppa3eosoriuyHi OJWHHUIN, SKI BHPaXKalOTh XO04Y 1 OJHE TIOHSTTS, aje
BIJIPI3HSIOTHCS OJIMH B1JI OJHOTO CEMAaHTHYHUMH BiATIHKaMU. Ppa3eoioriuHi OMHHMII
JAHOTO THUITy Ha3WBAIOThCS uaeorpadiyHUMU  (Pa3eosIOTIYHUMHA  CHHOHIMAaMHU.
CeMaHTHYHI BIATIHKA 3Ha4eHHs (PpPa3eosOriuHUX CHUHOHIMIB € JPYTrOpsIHUMU
JIOJIATKOBUMH €JICMEHTAMHM, SKI BHJIUISAIOTHCS Y 3HaYeHHI. 1[i ceMaHTWUHI BiITIHKH
MOXXYTh 3MIHIOBAaTH (Ppa3eoJIOTiuHI CHHOHIMH B PI3HUX IJIaHaX Ta, HacaMIepes, Iie

CTOCYETHCS IHTEHCUBHOCTI IO XapakTepusye Jii, Hanpukiad: j-m den Kopf verdrehen
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-1-s Herz gewinnen - die Herzen brechen. KpiM po3rissHyTuX pi3HOBHUIIB CHHOHIMIB Y
MOBI TaKOXX CIOCTEPITAIOThCS CTUIICTHYHI (hpazeosoriuydi cuHOHIMHA. CTUITICTHYHI
CMHOHIMU XapaKTepHU3yIOThCSl HASBHICTIO 3arajlbHOTO 3HAYEHHS 3 JI0JAaTKOBUMU
CTHJIICTHYHUMHU BiMIHHOCTSIMU. BOHM BHHHKAIOTH, MO-TIEPIE, B OJHOCTPYKTYPHHX
CHHOHIMAaxX 3 Bapialli€ro KOMIOHEHTIB BHACIIOK Pi3HOI (DYHKIIIOHATEHO-CTHIICTUYHOT
MIPUHAICKHOCTI CITIB 5Kl BUIO3MIHIOIOTHCSA. OCOOIMBO TUTIOBUMU € (Dpa3eosori3Mu 3
Bapialli€ro CyOCTaHTHBHHX KOMMOHEHTIB. OCTaHHI 3a3BUYail € IMEHHHUKaMH OJHIET
IpyIH CIiB.

B 3anexxHOCTi Bim TOro, A0 siKO1 cpepu BKMBAHHS HAJCKUTH KOMIIOHEHT -
JITEPAaTypPHOI MOBH, CTCIIaTbHOI JIEKCHUKH, TEPUTOPIATHBHUX T1aJIEKTIB — 3MIHIOETHCS
CTHJIICTHYHA XapaKTepucTuka ¢paseonorizmy. [Ipukmagom mais imrocTparii JaHOTO
MIOJIOKEHHST MOXKYTh OyTH HacTymHi cuHOoHIMU: den Mund halten, die Schnauze halten,
die Pappe, die Gusche halten. Yci BoHr MarOTh OJHE CHiIbHE 3HAYCHHS «MOBYATH,
alie BIAPI3HSAIOTBCA B cTWiicTUyHOMY TuiaHi. Skmo omuHuist den Mund halten
HAJICXKUTH JI0 JTITEPATyPHO-PO3MOBHOI cepH CIIIIKYBaHHsI, TO BCI 1HII CHHOHIMIYHI i
(dbpazeosiorizMu BXXHUBAIOTHCS B (haMUIbSIPHINA, PO3MOBHIHN cepax MOBI. X 3pa3KOBUMHU
€KBIBAJICHTAMH Y POCIACHKIN MOBI €: «JAepKaTh SA3bIK 32 3y0aMu, 3aTKHYTHCS TOIIIO.
JlpyruM T1JIaHOM CTUJICTHYHUX (pa3eoOriYHUX CHHOHIMIB € Pi3HOO(POPMIIECHI
OJIMHUIIl TOTOXHI o00pa3y 3micty, ane naudepeHiiiioBani B (QyHKIHOHAILHO-
CTHJIICTHYHOMY BifHOIIIEHHI, Hanpukiaa: die Augett schlieften, die Seele aushauchen.

[ToBepTatouucek 10 Ppa3eosori3MiB 3 Bapiali€ro CyOCTAaHTUBHUX KOMITOHEHTIB,
BapTO BIJI3HAYMTH, 1110 JIaH1 Bapiallli CHOCTEPITraloThCA B OTHOCTPYKTYPHUX CHHOHIMAX
1 MOXKYTh MaTH HACTYITHI PI3HOBU/IU:

1. Bapiarrist uncna iMEHHUKIB.

Hamnpuknaz: eim Haar abo Haare in der Suppe finden, die Hand a6o die Hande im

Spiel haben.
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2. Bapiaiist mpuiiMeHHHKOBOT 200 6€3MpUITMEHHIKOBOT KOHCTPYKIIIi.

Hampuknan: die Achsel zucken a6o mit den Acheseln zucken, ihm brennen

die Nagel a6o ihm brennt etw auf den Nageln.

3. Bapiariiss npuiiMeHHHKIB 1 YIIpaBIiHHS BiMIHKaMU B TMPUAMEHHUKOBUX
KOHCTPYKITISIX.

Hampuknan: mit Kopf durch uu gegen die Wand rennen.

4. Bapiaiiist moBHOI Ta ckopoueHoi popM (pazeosorizmy.

Hanpuxman: sicht mit j-m haben (po3moBHuit) - moBHa opma: sich mit j-m in der
Haaren haben; einem um den Hart geben «oTouyBatu 0y1b-KOTO JI€CTOIIIAMU - TIOBHA
dopma: einem mit der Hand um den Bart gehen. Bapiartii cmoBogopM y KOMIIOHEHTIB
HE BIUIMBAIOTh HA 3HAYCHHA 1 (QYHKIIOHATBHO- CTUJICTUYHY MPUHATICKHICTD
dpazeonorizmiB. Bapiarii Takoro tumy € He ¢Gpa3eosyOTIYHUMH CHHOHIMaMu, a
CTPYKTYpHUMH BapiaHTamu (pa3eoJoriyHuX OAUHUIb. [TOpiBHSIEMO TpU HACTYITHHX
YPUBKH:

«Gehn Sie Tai zu der Konigin, Jhrer Mutter..,» - «Was ist denn los, um Gottes
willen!» - «Jch werde mir den Mund nicht verbrennen» (H Mann, «Henri

IV Jugy».) Er gab dem Beamten sogar zu versfehen, er moge sich nur nicht die
Zunge verbrennen, man konne nie wissen, mit wem man es zu tun habe (H. Mann «Pr.
Unr») «Jhre Nase ist zu langy, sagte Henri, als sie fort war. «Und meine erwiederte
Margo abwiesend, denn die Nase der anderen war nicht longer, nur grader war sie als
thie ergene. Er bemekte, da? ihrn die Zunge ausgerutcht war (H.Mann «H. IV, Jugy).
Vi Tpu pazeosiori3mMu 3 HaBEACHUX BUIIE YPUBKIB € CHHOHIMAMHU 1 IEPETBOPIOIOTHCS
B LUJIOMY SIK «IIPOTOBOPUTHCS». PI3HMIIS moOjsirae y TOMy, IO 3a CTPYKTYPHOIO
03HAKOIO (PpazeoIoTiuH1 OAMHMUIIL 3 TIEPIIOTO 1 APYTOTO YPUBKIB € OTHOCTPYKTYPHUMH,
a mapa MepImx 1 TPbOX - PI3HOCTPYKTYPHUMU.

Hactynui  mpukinagu — MO3HA4alOTh, 10  JlaHI  CHHOHIMH,  Oyaydu
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OHOCTPYKTYPHUMH, BIAPIZHAIOTHCS 3a CTUJICTUYHUMH BiATiHKaMu: Wenn icm
raufkom, sag ich. Aber halt deinen Mund. Das wird sonst schlimm, auch fur dich und
fur Kinder. (A. Segh«Das siebfe Kr.») Der Mann sagte: «Haltts Maul». Er stampfte auf
(ram-taku) Wenn ihr die Schnauze halten konnt, dann konnte ich euch eienen
Rauchwaren besorgen (W. Bredel, «Die Pruf»). Omxe, mepmmii ¢pazeosorizm €
OJIMHUIICIO JIITEPAaTypHO-PO3MOBHOI MOBH; JAPYTUA 1 TPETId BIITHOCATHCA [0
dbamunesapHoi chepu MoBu. Llg cnemmdiyna puca gae MiACTaBU BUILIUTH TOM10HI
CHUHOHIMU SIK TPYIy CTHJIICTUYHUX CUHOHIMIB.

[Mpuxknanamu wuaeorpadiuHuX CHHOHIMIB, TOOTO Takux (Hpa3eosOTIIHIX
OJIMHUIIb, SIKI BUCJIOBIIOIOUM OJIHE MOHATTA, BIAPIZHSAIOTHCS OJUH BIJ OIHOIO
CEMaHTUYHUMHU BIJITIHKaMH, € (ppazeornorismMu 3 Takux ypuBKiB: Er versuchte ihr
klarzumachen, da? es sich um «force majeuer» handle... Unausgesetztfuhrte er den
Ausdruck «force majeuer» im Munde (B. Kellerm., «Die St. Anatol» «Wie Kathriny
dachte Henri «Jch will dich mahnen, da? du Gott liest, anstatt die Frauwen.» das waren
thre Worte. Auch der andere Hugenott lag jetzt damit in den Ohren. (H. Mann, Henri
IV, Jug»). B minomy, obunBa ¢dpa3eonoriaMu MEpeKIalaloThCsl K «9acTO MIOCh
TOBOPUTH, TOBTOpIOBaTH». SIKIO mepiiuii ¢hpa3eosiorizM IMOo3HaYae OUIbII-MEHII
HelTpanpHy nito, oro cuHoHIM (i den Obren liegen) Bij3HaudaeThcsi HabaraTo

OLTBIIOI0 IHTEHCUBHICTIO («HAOpUAATH, IPOXKYACKATH BCE YIITNY).
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BUCHOBKH! 10 PO3ALTY 11

Posrasuaysmm I1 po3ain i BiJ3HAYUTH HACTYIIHE:

1, ['pyma ¢pa3zeonori3amiB JEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TOJSI «YaCTUH Tijlay €
OJIHI€IO 3 HAUTIOIMIMPEHIIIUX TPYI y CepeloBUII iHIIUX (Ppaszeonoriunux rpym. Ha3su
YaCTUH TiJla € OJHIEI0 3 HAWMOUIBIIUX TPYI CIHIB $KI CHPHUSIOTH YTBOPEHHIO
dpazeonoriuanx oauHuilb. CoMatnuHy  (pa3eoiorito  yTBOPIOIOTH  OJUHUIIN
¢dbpazeosioriaMiB, OJUH 3 KOMIIOHEHTIB SKHX - Ha3Ba YAaCTHHH Tija JIOAWHU a0o
tBapuHu. lle ogHa 3 OOmIMPHUX 1 TMPOAYKTHBHUX Trpyn y ¢pazeonorii. [lupoke
BXKMBAHHS COMATU3MIB y CKJIaJll OIMHUIIG (hpa3eoIori3MiB B 3HAYHII Mipi 00yMOBJICHE
THM, 1110 COMaTU3MH € OJTHUM 3 SIKHAMIaBHIIIMX MIaPiB B JIEKCUIIl PI3HUX MOB 1 BXOISTh
B SJIPO OCHOBHOTO CKJIaay CJIOBapHOTO (OHAY MOBHU. Benmuka KUIbKICTh COMATHU3MIB,
BOYEBH]Ib, € 3araJIbHOIO PUCOI0 0araThoX, SIKIIO HE BCIX (PPa3€OTOTIIHUX CHCTEM.

2, 3a CTaTUCTHKOIO, cepen 17 HalHO1IbIT YaCTOTHUX IMCHHUKIB, SIKI BXOJSATH
0 CKJIany JaHuX PpOCIMChKUX (pa3eosyori3MiB, BUSBISIIOTBCS 8 JIGKCHUHUX
COMaTH3MIB, a Cepel BIAMOBIAHMX 17 HIMENBKUX IMEHHHUKIB iX BUABISEThCS 11.
BiamoBigHO, HUMH € HACTYITHI YaCTUHU TiJ1a: OKO, pyKa, TOJI0Ba, HOTa, SI3UK, HIC, BYXO,
cepre, KpoB, miede. MEHII YaCTOTHHMH € KOMIIOHEHTH: POT, Majelb, OOIMYYs,
BOJIOCCS, 3yOH.

3, binpiricTe yacTHH Tia 1 iX MO3HAYEHb MAIOTh TPOXU KOHOTATUBHUX
CUMBOJIIYHUX 3HAYE€Hb, SIKI BUILTMBAIOTH 13 OCHOBHOI'O 3HAUEHHS «YAaCTHHM TLJIa» Ha
OCHOBI METOHIMIYHOTO TiepeHocy. Hampukiiaa: oCHOBHUMH 3HAYEHHSIMH COMATH3MIB 3
KOMITIOHEHTOM «roJioBa/ head/ Kopf» € po3BaximBicTh 1 po3ym abo ix BiACYTHICTS (to
have a good head for something/ einen klaren/ offenen/ mmerp sicHyIO TOJNOBY);
3maTHICTh 30cepenutucs (to keep one's head/sich deshalb nicht den Kopf wegreifien/
HE TEPSITh TOJOBBI)-, COMAaTHU3M 13 KOMIIOHEHTOM «BoJioccsi/ hair /Haar» BXuUBaeThCs

JUTSI TIO3HAYEHHSI TAKKUX €MOIIIH, K cTpax (one's hair stood on end/ die Haare stehen zu
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Berge/ Bosocer ap100M cTtaHOBATCS), nocana (to tear one's hear out/ sich die Haare
ausraafen/pBate Ha cebOe Bosockl). Comatu3m «oui/ eyes/ Augen» CHMBOII3YE
onepxkaHHs iHpopMarlii, 1 BiporimHIicTh (to be all eyes/ ganz Auge sein/ cMOTpeTh BO
Bce Tnasa)\ moguB (an eye-opener/ die Augen aufreifien/ BbeITapamuTth TJa3a)-,
OCHOBHMMH 3HAYEHHSMH COMAaTHU3My «HIC/ nose/ Nase» BBaXalOThCS MO3HAYCHHS
omm3bpKOoCTI (not to see beyond the end of one's nose/ nicht iiber die eigene Nase hinaas
sehen/He BUAETH Jajbllle COOCTBEHHOTO HOCA), HE3OPOBY IIKaBICTh a00 MOPOKH (to
stick /poke one's nose into other people's affairs/ seine Nase in alies stekken/ coBatb
HOC HE B CBOE JIeJI0)-, (ppa3eosoriuyHi OJUHUII 3 COMAaTU3MOM <«SI3UK/ tongue/ Zunge»
CUMBOJII3y€e crinkyBaHHs (to have lost one's tongue/ die Zunge verschlucken/ si3pik
MPOTJIOTUTR), OamakydicTh (wag one's tongue/ sich die Zunge verbrennen/ s3pIKOM
TpenaTs/ yecaTh; a fool's tongue runs before his wit/ das Herz auf der Zunge haben (a6o
tragen)/ sA3BIK MOW - Bpar MOK); HaAcTyNmHHA comaTu3M «ceprie/ heart/ Herz»
3yCTPIYa€ThCS YaCTIIIe 3a BCIX 1HIIMX COMATU3MIB 1 TO3HAYAE IMOYYTTS, TICPESKUBAHHS,
HacTpoi (from the bottom of one’s heart/ von ganzem Herzen/ot uucroro cepina);
xapaktep moaei (to have heart of gold/ big/ soft/ kind heart/ein Herz haben/viel Herz
haben/ein Herz im Leibe haben/ ein Herz im Busen tragen/ umets 30510T0€/ 100pe/
OombIIOE cepare)-, comaTusM «pyka/ hand/ Hand» BxuBa€eThCsl B HACTYITHUX BUpa3ax
(to take something in hand / lay hands on/ die Hand auf etwas legen/ HanoxuTh pyky
Ha 4YTO-HEOyab/ TpuOpaTh uTO-HHOYAL K pykam). Cepen iHIHX (pa3eosori3MiB 3
COMAaTH3MOM MEHII TIOMIUPEHUMH € ILUIeUD», «HOTay», CIIATKa», «KOJIIHOY.
®dpazeoIoTiuHI CUCTEMH aHTTIMCHKO1, HIMEIIBKO1, pOCIMCHKOT (1 0araThoX 1HIINX )
MOB  JIEMOHCTPYIOTh  «IOJBIMHUNA  aHTPOMOILIGHTPH3M» - TIOXOJDKCHHS  Ta
¢dbyHKI[IOHYBaHHS, TOOTO CEMaHTHUYHY OPIEHTOBAHICTh HA JIOAWHY SIK CKJIAJOBHX
JIEKCEeM-KOMITIOHEHTIB Y 1X TMpsAMHX 3HA4YEHHSIX, TaK 1 OCOOJMBO CYKYITHHUX

(b pa3eosorYHNX OJMHUIIB Y X PPa3eosIOTIUHNX 3HAYCHHSX.
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PO3/1UI I11. ITIOPIBHSIJIBHU AHAJII3 ®PA3EOQJIOTI3MIB JIEKCUKO-
CEMAHTHUYHOI'O ITOJISI «<YACTUH TUTA» B AHIJIIMCBHKIN, HIMELIBKIN I
POCIMCBKIN MOBAX

3.1.  Kpwurepii, 1110 BIUTMBAIOTH HA XapaKTep MI>KMOBHO1 (hpa3eosI0r1qHO1

€KBIBAJIECHTHOCTI

Ha cmiBBigHECEHICTh (Ppa3eoOTIYHUX OJMHHUIIL AHTIIMCHKOTO, HIMEIBKOI Ta
pocilicbkoi MOB BIUTMBAIOTH Pi3Hi (hakTopH 1 y pizHOMY cTymeHi. [le mpusserno a0 Toro,
10 B OyIb-SIKHUX JIBOX 3 IIUX TPHOX MOB MOXYTh CIIOCTEPIraTucs MOBHI a00 4aCcTKOBI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYH1 €KBIBAaJICHTH, & B TPETHOMY - €KBIBAJICHTA MOXE B3araji He
Oytu. Hampukian, HasBHICTh MOBHICTIO €KBIBAJICHTHUX OJWHUIL Y POCIHCHKIN Ta
HIMEIbKId MOBax 1 TOTOKHOI B 3HAYCHHEBUI, ajie Pi3HOI B OpraHi3alliifHOMY IUTaHi
aHTIIIACHKOI OJMHUIN: BOAUTH KOTO-HEOYIb 3a Hic (pociiicbkuii) - j-n an der Nase
herumfuhren (Himenbkuit) - to draw the wool over someone's eyes (aHTTIMCHKUN).

[Teprim 1 OCHOBHUM KPUTEPIEM SIKUM BU3HAYAE HASIBHICTH K 3HAUCHHEBUX, TaK
1 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYHUX €KBIBAJICHTIB cepell (pa3eosori3aMiB TPhOX MOB, €
3HAYCHHEBA CIIBBITHECEHICTD SIKa Ma€ Ha yBa31 YaCTKOBHI 00 MOBHUI 30iT OCHOBHOTO
3araJlbHOTO 3HA4€HHs (HPa3eoIOTIYHOI OJIMHUII 1 KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHSI.

Hampuknan: mpocinu3HyTH MiXk manbiiB - to slip through one’s fingers - durch die
Finger schlupfen; myckatu un B oui - to throw dust in someone's eye

- j-m Sand in die Augen streuen; Biu-Ha-Bi4/ Bi4-Ha-Bi4 - Aug(e) in Aug(e)
- face to face; kpruaTu B yce ropsio/y BCro TIOTKY - to scream at the top of one's lungs
- mit vollen Backen ausposauen. B ocraHHROMY CHIBBITHOCHOMY Dpslli TIpU
IICHTUYHOMY JICKCHYHOMY 3HAU€HHI CIIOCTEPITa€ThC PI3HUN KOMIOHEHTHHM CKJIa:

«KpUYAaTH B yCE€ TOPJO» - «KPUYATH B YyCl JIETEHI» - «KpUYATH 13 BCl IIOKW».
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3aCTOCOBYIOYM CEMAaHTUYHUN KPUTEPIM, CIIJ 3a3HAYUTHU CIUIbHICTH KOHOTATUBHBIX
3HaUYC€Hb HAa OCHOBI SIKWX, B1JIOYBA€THCA MEPEOCMUCICHHS JIEKCUYHOTO CIOMYUYEHHS Y
dpaszeosoriaM, B aHTJIINACHKIN, HIMEIBKINA 1 pocifickkiii MoBax. [ToaiOHI ceMaHTHUHI
3B'SI3KHM MIPOCTEKYIOTHCS B MOBaX, SIKi 31CTaBJISIOTHCS, HA MaTepiam (pa3eosori3MiB 3
HaWO1IpII YacTOTHUMHM KomrmoHeHTamu head/ Kopf/ romoma, eye/ Auge/ oxo
(«cripuitHATTS, yeBigoMIieHHs»); hand/ Hand/ pyka («aktuBHUMi1 BrimuBy); heart/ Herz/
cepiie («ImovyTTs, €eMOIIiiHE BiHOIIEHH» ); mouth/ Mund/ poT («MoBIeHHS»); tongue/
Zunge/ MOBa («MOBJICHHS») 1 1HIII. DPa3eoqOrivHI PSAU TAKOTO POAY SBISIIOTH COO0I0
CEMaHTHYHI TPYIHU, Yy SIKUX TPyHoBa ceMa, HAMpPHUKIA, «PO3YMOBHM IMPOLIECH,
aCOIIIOETHCS 13 COMAaTMYHUM KOMITOHEHTOM, Hampukiad: head (wacto brain)/ Kopf/
rojioBa, a 1HIN KOMIIOHEHTH BHCTYIAIOTh y POJII HOCIiB JaudepeHIliaIbHUX CEM.
Hampuknan: to cudgel one's brains over something - sich den Kopf iiber etwas
zerbrechen - nmamatu ronoBy Han uuM-HeOyab. [Ipore, HEOOXITHO BIA3HAYHUTHU
PO3XOJKEHHSI KOHOTATHBHBIX acoIlialliii, Tak y (paszeosorigunomy psfi: to bare one's
heart - j-m das Herz ausschUten - BunmuTu gyury, TpeTiii pOCIHCHKUI KOMITOHEHT HE
MICTHTh COMAaTHU3MY «CEpIIe», IO € AY>KE XapaKTEPHUM I pOCICHKOT MOBH, JIE CJI0Ba
«IYTTY» 1 «CepIie» OTOTOKHIOIOTHCS.

HacTtynHuM 3a BaXIIMBICTIO KPUTEPIEM € CTPYKTypa (hpa3eosoriyHOi OAMHHIIL.
CtpykTypHa (JIGKCHYHA Ta CHHTAKCHYHA) OpraHi3allii Ha BiJIMIHY BiJI IEPIIOTrO
KpUTEPiI0 BU3HAYAE HASBHICTh MOBHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHUX C€KBIBAJICHTIB.

A J1. PaxmiTeitH, MOpiBHIOIOYHM HIMEIBKY W POCIMCHKY (Ppa3eoIoTiuHI CUCTEMH,
BUJIIJTUB JICKCUYHY OpTraHi3ailito (KOMIIOHEHTHUH CKJIAJ) 1 CHHTAKCUYHY CTPYKTYpYy
[36, c. 120]. Bka3yroum, 10 ceMaHTHYHA MPUHAICKHICTH KOMIIOHEHTIB /10 Ti€i abo
IHIIOT TEeMAaTWYHOI TPYNU B LUIOMY cIabKo BinOMBAETbCA Ha Mipi MIDKMOBHOI
€KBIBAJICHTHOCTI (PpaszeosyoriyHuxX OAWHHUIG, Paxmrelin A.Jl. cTBepaKye, IO

BUKJIFOYCHHSI CTAHOBIATH JIMIIE HEBEIWKI rpynu (ppazeosorizmiB. Tak, Hampukiaj,
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MIJBUIIEHOI0  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOIO €KBIBAJICHTHICTIO BOJIOAIIOTH  CTIHKI
CIOJIYYCHHS 3 KOMIIOHEHTaMU-IMEHAMH peajiii 1 BIaCHUX IMEH He aHTJIIMCHKOTO, HE
HIMEIIBKOTO 1 HE POCIHCHKOTO MOXOKEHHS; 11 (pa3eoIoTi3MU-IHTEPHAIIIOHAII3MH,
TOOTO KaJIbKH, 10 CXOJATH JI0 YaciB AHTHYHOCTI, O10JIHHNX MepeKasiB 1 B3aram J0
JoKepen Ha Oyb-sikiit Tpetiid MoBi. Hanpuxman, Achilles' heel - die Ferse des Achilles
- axmecoBa 1°sta; one’s own flesh and blood - Fleisch und Blut - mioTs 1 xpos; all
skin and bones - nur / nichts als Haut und Knochen - mikipa ta kicTku; an eye for a an
eye, a tooth for a tooth - Aug(e) um A ug(e), Zahn um Zahn - oxo 3a oko, 3y0 3a 3y0.

Husbka  CTpyKTypHO-ceMaHTH4Ha  (ppa3eosioridyHa  €KBIBAJCHTHICTb €
XapaKTEPHOIO PUCOI0 OAMHUILH K1 BKIIOUAIOTh KOMIIOHEHTH, BIAMOBIIHOCTI SIKUX 200
B3araji BIJICYTHI B JIGKCMKO-CEMaHTHYHIM CHCTEMI MOBH, fKa 3I1CTaBIAE€THCA, a0o
3aiimaioTh y Hi mepudepiitne nonoxeHHs. Omnak A.Jl. PaxmTeitn mpumyckae 1
HAsIBHICTh 3BOPOTHOI 3aJIeXXHOCTI. Dpa3zeosioriaMu, B OCHOBI SIKUX, JIEXKATh JIEKCEMHU
HAMOUTBII YacTOTHI SK y CaMOCTIHHOMY B)KHMBaHHI, TaK 1 3a CBO€IO
(Gbpa3oyTBOPIOBAIBHOIO AKTHUBHICTIO, MalOTh IMJIBHUIIEHY CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHY
eKBIBaJICHTHICTH [36, c. 127]. Tak, mis ¢pa3eosoTiUHUX OJUHUIE A0 CKIAAy SKHX
BXOJSTh CaM€ YacTOTHI B aHTJIIMCHKINA, HIMEIBKIH Ta POCIMCHKIA MOBax IMEHHI
¢dpazeonoriuni KOMIIOHEHTH-coMaTU3MH, Taki gk head/ Kopf/ romosa, eye/ Auge/ oko,
Hand/ pyka, finger/ Finger/ maneus, heart/ Hert] cepie cTpykTypHO- ceMaHTHUYHA
€KBIBAJICHTHICTh € JOCUTh BEJIMKOIO, HATIPUKIIAJ: tO Cry one’s eyes out

- sich die Augen ausweinen - Buruiakatsl Bci odi; to hold/carry one's head
high

- den Kopf hochhalten - Bucoko TpumaTu ronoBy; to turn someone’s head -
j- m den Kopf verdrehen - 3akpyrtutu ronoBy komy-HeOynab; to through dust in
somebody’s eyes -j -m Sand in die Augen streuen - myckatu nwi B oui; with all one’s

heart - aus ganzem (a6o vollem) Herzen - Big ycworo cepiis / Bcim cepiieM; lay hands
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on - die Hand auf etwas legen - HaknmacTu pyky/ mpubpatu mo- HeOyas 10 pykK; to be
with one foot on the graves - mit einem Bein im Grabe stehen - cTosiTi oHI€I0 HOTOIO
B MOrwii; to twist someone round one's little finger - j-n um den Finger wickeln -
o0epHyTH, OOBECTHM HABKOJIO TAajbIll KOro-HeOyah. TakuMm YHMHOM, KUIBKICTB
EKBIBaJICHTIB cepea (pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM «4YacTHHA TiJIa» € JOCUTh
BEJIMKOI0, OCKUTHKA COMAaTH3MHU BOJIOMIIOTH Iy>K€ BHUCOKOIO (hpa30yTBOPIOBAIHHOIO
akTHBHICTIO [35, c. 12].

CuHTakcu4yHa CTPYKTypa (pa3eofiOTIYHUX OJWHHIL € BAXKIUBOIO IPHU
MOPIBHSHHI MOB, y SIKUX 3B'SI30K CJIiB B1I0YBAa€THCS 32 OJTHUM TUTIOM. Tak, 31CTaBIJISIOUN
HIMEIIbKY 1 POCIHCBhKY MOBH (y SKHX MOKa3HHKaMH CHHTAKCHUYHOTO 3B'SI3KYy CIIIB €
BIIMIHHMKOBI 3aKiHYCHHs, NMPUAMEHHUKH Ta CHOJYYHHKH, CIOBO(OPMH), MOXKHA
TOBOPUTH TPO CTPYKTYPHO-CHHTAKCH4YHI CXEMH, SKI MaloTh a0o He MaroTh
OJIHO3HAYHOI BIAMOBIIHOCTI B MOBi, IO 3icTaBisieTbesa. Lle XapakTepusyroTbes
3HIDKEHOIO0 a00 TiIBUINEHOIO (pa3eoIOTIYHOI0 eKBiBaJeHTHICTIO. Hanmpukian, nana
MOJIENIb «TIEMPUCIIBHUK JTOKOHAHOTO BUIY + IMEHHHUK» (CIOMs/ O4YepTs TOJIOBY;
CKpemsi cepre) € XapaKTepHOI TIIbKU [JISl POCIHCBKOI MOBH, OCKIIBKH
JUENMPUCIIBHUKIB B AHTJINMCHKINA 1 HIMEIBKIM MOBaX HEMae€ B3aralii, OT)K€, HEMa€ B
HaBeJIeHWX (Ppa3eooriyHuX KOMITOHEHTIB 1 MOBHHMX €KBIBQJICHTIB y HIMEMBKIN 1
pociiicbkiit MoBax ((ppazeosiorizamy «cjaoMsi/ O4epTsi TOJIOBY» BIIMOBIAAIOTH Pi3HI 3a
noOy0BOIO KOHCTPYKIIIi: to break one's neck - Hals iiber Kopf / mit dem Kopf nach
unten). TakuM 9MHOM, OCKIJTEKH B MOBAX, 110 31CTABISAIOTHCS (QHTIIHCHKIN 1 HIMEIIBKIH )
y TIOPIBHAHHI 3 POCIACHKOIO, € CePl03H1 PO3XOKEHHS B CHCTEMI JII€CTIOBa (CKIIaaHa
CHCTEMa YaciB, 0cO0JIMBa CHCTEMa JIIENPUKMETHHKIB, HAsIBHICTh TaKO1 HEBIIMIHIOBAaHOT
dbopMu, SIK TepyH/IIH TOIIO), a TAKOXK BiJICYTHI KaTteropii BiqMiHka i ocooucTux ¢hopm
J€CTIOBA B aHTJINACHKINA MOBI, TP HEBIAMOBIAHOCTI YOTHPHOX BIAMIHKIB HIMEIHKOT

MOBM ¥ WIECTH pPOCIMCHKOTO, HE MOXHA TOBOPUTU IMPO CYBOPY CTPYKTYpHO-
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CEMaHTUYHY BIAMOBIAHICTH (DPa3€OJOTIYHUX OJUHUIIL MOB, IO 31CTABISIIOTHECA. ToMy
JTAHUM KPUTEPI1H HE € TOJIOBHUM Y BU3HAUEHH1 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHIX CKBIBAJICHTIB
(b pa3eosoTIYHIX OTUHHUIIb.

[leBHY ponb Tpae 1 MPHUHANEKHICTH (PPa3eoNOTiYHUX OIUHUIL JO0 IEBHOTO
CTHJIIO, TOOTO iX CTHJIICTUYHA MapKoBaHICTh. OnHAaK, 37eOUTBIIOTO, HASBHICTH
KOMTIOHCHTY-COMAaTHU3My B (pa3eoOTIuHIM OJWHHUII BXE BHU3HAYAE WOTO JEsAKE
pO3MOBHE 3a0apBJICHHS, 32 BUHITKOM OJMHUYHUX (pa3eosiorizMiB O010J1HHOTO Ta
AHTUYHOTO TOXO/KeHHs. Tomy 1ell Kpurepiii MOXKHA OIYCTUTH TPHU OIHII
BIJIMOBITHOCTI  ¢pa3eoyioriuHux  oauHMIb. OJHAK cepel Pi3Ko  3HHKCHHUX
MPOCTOPIYHUX CTPYKTYpP CTHIIICTHYHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI E€KBIBAJCHTH JyKe
piaki. SIk mpaBmiIo, mMpocTopidHa ¢pa3eosioris KOXKHOI MOBH Ma€ CBOIO BIIACHY
OpUTIHAJBFHY OpTaHi3alliio, M0 Maike HE Mae MPSIMUX AHAJOTIB y 31CTaBICHHUX
BiJIIAJICHO CIIOPITHEHMX 1 HECTIOPiTHEHNX MOBaX, Hampukiaid: to be off one’s head; by
the skin of one's teeth; von hinten durch die Brust ins Auge; eine grope Lippe riskieren;
sich das Maul wischen mussen; po33yii odi; Box>Ka/ IIjIes i XBICT MOTpanuia; Hi
IOIIIKA H1 puJa.

CtpyKTypHO-CeMaHTH4HA (hpa3eosoriyHa €KBIBAaJCHTHICTh MOYMHAE 3HUKATH
pa3oM 31 3HIKEHHSM TMPOJYKTUBHOCTI THUIIOBUX OO0pa3iB, Mo sKuX chOpMOBaHi
dbpazeosoriudi OJWHMUIN. BiIMmoBiTHO MiIHIMYM TaKOi €KBIBAJIGHTHOCTI JOCSTA€ThCS
dpazeosoriaMamMu, B OCHOBI SIKMX 3HaXOJATHCS yHIKalbHI 00pa3u, 0COOJIUBO, SKIIO
o0pa3He MOTHMBYBAaHHSI € 3aTEMHEHHMM a0o0 B3arajl BTpadeHEe Il Cy4aCHOTO CTaHy
MoBH. lle o3Hauae, 1m0 HaliMEHII eKBiBaJIeHTHO (PpaszeosioriuHi 3poimieHHs [3a B.B.
Bunorpagosum 1 M.M. [llancekum]. He BumagkoBo Ha matepiani (pazeonoriyHux
3polleHb OyB 3p0o0JeHUI y CBiif Yac BUCHOBOK PO «HEMEPEKIAIHICTE 11ioM [37, c.
124]; daktnyHo MoBa #ae MpPo BIACYTHICTh y MHMX (Pa3eojOriYHUX OJUHUIID

CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX E€KBIBAJIEHTIB, TOOTO HEMOXJIUBICTh iX JOCIBHOTO
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nepexyay.

Onnak, SKII0O MDKMOBHA €KBIBAJCHTHICTH BHU3HAYAETHCS METOHIMIYHUM
MEPEOCMUCIICHHSIM 3araIbHOIOICHKIX MCUX0(]1310JI0TTYHHX MPOLIECiB a00 1CTOPUYHO
c(hOpMOBAHOIO MIpPOI0 KYJIBTYPHOI CHIIBHOCTI, SIKA y JIaHOMY BHIIQJKy € JIOCHTbH
BHUCOKOIO, ajie¢ aXX HIsK He aOCOIIOTHOI0, ()pa3eosoriyHa CTPYKTYpPHO- CEMaHTHYHA
€KBIBAJICHTHICTh MO€ OyTH JOCUTH BUCOKOi [37, c. 126]. Hampuknan: to gnash onefs
teeth ~ mit den Zdhnen knirschen - ckperoratu 3y6amu; two heads are better than one
~ zwei Kopfe sind besser ah einer - omHa ronoBa mobpe, a ABi kpaiie; to keep an
eye/one’s eyes on somebody - sein Auge auf j-n lenken - He 3BogUTH OYel 3 KOTO-
HeOy1b; to listen open-mouthed - den Mund aufreijien - po33siButu pora.

OT1xe, SKIIO B MOBax, IO 31CTABJISIOTHCS MIIOTh Ti1 caMi MPOJAYKTHBHI «00pa3Hi
171€1», 3a AKUMU c(hopMoBaHa 3HAYHA KITBKICTh (PPa3€0IOTIUHNX OJMHUII 3 OJTHAKOBUM
a00 ONM3BKUM 3HAYEHHSM, TO JOCHUTh BHCOKOI € IMOBIPHICTh, IO B IHX
(bpa3eonOriYHUX OJIUHUIIX € CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI EKBIBAJIEHTH B MOBaX, IO
3icTaBisIIOThCA (MMOBHI a00 HemoBHI) [37, ¢. 127]. Ta HaBmaku, po301KHICTh THUIIOBOT
00pa3HOi OCHOBH 3BOIUTH CTPYKTYPHO- CEMAaHTHYHY €KBIBAJCHTHICTh 10 MIHIMYMY.

Takum YMHOM, OCHOBHUMHU KPUTEPISIMU 10 BU3HAYAIOTH HASIBHICTh €KBIBAJICHTIB
cepell aHMTNCHKUX, HIMEIIBKUX 1 pOCIMCHKUX (hPa3eoori3MiB, IO MICTITh KOMIIOHEHT
«YaCTHHA TiIa» Y CBOEMY CKJIaJi, € 3arajibHUN 3MICT (pa3eosoriuHoi oAuHMI 1 11
JeKcuyHa oprasizamisg. 30ir a0o po30IKHICTh CEMAaHTUKM 1 KOMIIOHEHTIB
dpazeonorizMy (CHMHTaKCHYHA CTPYKTypa MPAKTHYHO HIKOJU 30ITAaETHCS - BHACIHIIOK
PO3XO/KEHh MOBHHMX CHCTEM), 3aCHOBaHI Ha CHUTBHOCTI ab0 pO3XO/KEHH1 3aco0y
MIEPEOCMUCIICHHSI HEMOB'SI3aHOTO CIIOBOCIIONYUYEHHSI B (Dpa3eooTiuyHy OJMHUIIIO,
3a0e3nedye HasBHICTh €KBIBAJICHTIB 1 iX THIIH.

3.2.  Amnani3 ¢ppazeonoriyHuX OAUHUILS 3 TIOTIISTY CTPYKTYpH Ta

CEMAaHTHUKHU
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B3aemomist ¢dakTopiB CeMaHTHMYHOI Ta JIEKCUYHOI CTPYKTYpP (pa3eosoriuHUX
OJIMHHUIIH 13 KOMIIOHEHTOM «YacTHHA TiJa» MOB, IO 3ICTABISIOTHCS MPHU3BOIUTH 0
YTBOPEHHS PI3HUX cepili ekBiBajeHTiB, CIOCTEpIra€Tbcsi MOBHA TOTOXHICTH abo
PO3XOKEHHSI CTPYKTYPHOTO aCHEeKTy 1 MOBHA TOTOXHICTh CYKYITHOTO 3MICTY, TTOBHA
3HAUCHHEBA Ta HEMIOBHA CTPYKTYPHA TOTOXKHICTh, ()Pa3eoIOTIuHI OAUHHIII € TIOBHICTIO
pI3HUMH B CEMaHTHYHOMY acCleKTi TpH TOBHIA ab0 HEMmOBHIA TOTOXKHOCTI

CHHTAaKCUYHOI Oprasi3aiiii.

. ] Henosna Posxomxenns
CrpykTypa 3micT '. TOTOXHICTh
TOTOXKHICTD

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI

ToTroXxHICTh €KBIBaJIEHTH CeMaHTHYHI
TTosHi 1 HenosHi €KBIBaJIEHTH
S j
PosxomxenHs CTpYKTYpHI IICEBIO-CKBIBaJICHTH He cnisBinHeceHi
(«TTOMUIIKOBI APY3i MepeKsIanaay) (hpaszeoIoriyHi OTUHHMITI

30ir miaHy BHpaXCHHS Ta IUIaHy 3MICTy (pa3eoNOTIYHUX OJIMHUIIL MOB, IO
3ICTaBIISIIOTECA BEJIE /10 YTBOPEHHS Cepiil CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHX EKBIBAJICHTIB.
Ockinbku 30ir MOXe OyTH TMOBHHMM 1 HEMIOBHUM, BHAUISAIOTHCS TOBHI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHI €KBIBAJICHTH Ta HEMOBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI €KBIBaJICHTH.

[ToBHI CTPYKTypHO-CEMaHTH4YHI (pa3coloTiuHI eKBIBaJIGHTH - II€ Taki
¢dbpazeonoriuHi OJUHUII aHTTIHCHKOT, HIMEIIBKOT Ta pOCIMCHKOT MOB, Y SIKMX TIPH MIOBHIN
TOTOXKHOCTI1 3HAYEHHS CIOCTEPIraeThCsl TOTOXKHICTD 13 KOMIIOHEHTHOTO CKJIAAy TPH
CXOXI1M cMHTaKCU4H1M opranizaiii. Hampukiaz: to be at hand to ~~ bei der Hand sein -
oyt mig pykoto; to hold one’s tongue - die Zunge halten - nputpumatu s3uka; to
welcome someone/ something with open arms ~ j-n mii offenen Armen empfangen /
aufnehmen ~ 3ycrtpigaru 3 posmpocreptuMu oOikiMamu; to do something behind

someone's hack - It inter j-s Rucken - 3a c.»uHOI0 B KOTO-HEOYB; tO turn one's hack
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upon somebody - j-m den Rucken kehren/ bieien/ wen den/ zeigen — nmoBepHyTHCS CTTH
mm; to be up to the ears in something — bis tiber die Ohren/ tiber beule Ohren - no
ByXa (HampuKIIaa;, M3aKoxaHuil, y 6oprax); to twist someone round one's (little) finger
- j-n um den Finger wkkeln -* 06BecTr HaBKOJIO TANBIISI KOTO-HEOY 1b; to stand on one's
own two feet — auf eigenen Pmem stehen/ fest auf den Relnen sfehen -- tmepdo cTostu
Ha #orax; to be bound hand and foot - sich Hand mid Fuft bin den — x 'atti cede nr*
pykax I Horax.; to have something in hand/ to take something in hand - j-n/ etwas IS
der Hand haben/ imlien -m TpumaTh y cBoix pykax; to take oneself in hand - sich in die
Hand nehnten - B3atu ce6e B pyku; to wash one’s hands of - seine Hande in Unschuld
waschen -ymutu pyku; to lose one's head - den Kopf verlieren - (mo)ryoutu ronoBy; to
come to a head - in den Kopf kommen - cnagatu Ha 1ymKy; to knock something into
somebody's head/to get (put) somebody (or something) out of one's head (or mind) -
sich etwas aus dem Kopf schlagen - BukunyTH 3 ronoBu; to take/put it into one's head -
sich etwas in den Kopf setzen/ einbleuen/ eintrichtern/ meinstieren - youtu, B3stu co0i
0-HeOy b y TOJIOBY; to bury one's head in the sand - den Kopf in den Sand stecken -
3apUTHU rOJIOBY B MiCOK; to turn one's head - j-m den Kopfverdrehen - 3akpyTtutu ronoBy
KoMy-HeOyIb; to stretch one's legs - sich die Beine vertreten

- po3iM’sATH HOTH, to poke one's nose into someone else's business/ affairs -
seine Finger in etwas stecken - cyHyTH cBili Hic y 4y>i cripaBH; to have got one's head
screwed on one's shoulders on the right way - seinen Kopf fur sich haben - matu cBoro
TOJIOBY Ha Tjiedax; cannot see an inch beyond/before one's nose - nicht uber die eigene
Nase hinaas sehen - He 6aunTu Aasi BIaCHOr0 HOCA TOLIO.

[TpyurHaMu TOSIBM HU3KU MTOBHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX (Hpa3eosOTiIHIX
CKBIBAJICHTIB MOXXYTh OYTH 3alO3WYCHHS 3 OYIb-SKOI0 TPEThOTO JDKepena, ado
3arajlbHa ©THMOJIOTIS B aHTJIHCBKIA 1 HIMENBKIA MoOBax (OCKUIBKH IIl MOBH €

OJMM3BKOPITHUMHE) 1 TIOAAJIBIIE 3aMO3WYeHHS (PPa3eosIOTiyHOT OAMHHII POCIMCHKOIO
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MOBOI0. OTHaK OCTaHHE TBEP/KCHHS JIOBECTH Ba)KKO, TOMY IO Y BCiX TPHOX MOBaX y
chepi comatnyHuX (Pa3eosori3MiB II0Th CXO0XKI CEMaHTHYHI (pa30yTBOPIOBAIBHI
moneni [37, c. 126]. Otxe, BapTO BBaKaTu 30iroM HAasBHICTh MOBHUX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUX €KBiBaJICHTIB y 31CTaBJIEHUX MOBaX.

[TpukmagaMy 3amo3WYEHUX TIOBHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX EKBIBAaJICHTIB
MOXXyTh OyTu HactymHi ¢paseonorizmu: Achilles' heel - die Ferse des Achilles -
axuiecoBa m'ara; one’s own flesh and blood - Fleisch und Blut - ot 1 kpoB; all skin
and bones - rur (a6o nichts als) Haut und Knochen - mikipa Tak kictku; an eye for a an
eye, a tooth for a tooth - Aug(e) um Aug(e), Zahn um Zahn - oko 3a oko, 3y0 3a 3y0.
Taki ¢pazeonoriuni oauHUIN OynHM 3all03UYeHl AHTJIIMCHKOI0, HIMEIBKOIO Ta
POCIMCHKOI0 MOBaMH 3 TPETIX JIKEpen: B OCHOBHOMY 3 biOmii Ta aHTHuHIN Midoorii
Hasuboi ['pertii 1 laaporo Pumy.

[Tin HEeMOBHUMHU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHUMIL (Ppa3eoIOTiYHUMHU €KBIBaJICHTaMU
PO3yMitOThCS Taki (pa3eosIoTiuHI OJIMHHUII, Y IKUX ITPH MTOBHIA TOTOKHOCTI CEMaHTHKHU
€ TIEBHI PO3XO/KEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKjIaay (B MeXKax JOCHIKYBaHOI TPYNH
dpazeonorizmiB). Hampuknaz: to curi the lip - die Lippen hangenlassen - ckpusutu/
3axommuTh TYOH; to fall (or get) into somebody's hands - j-m in die Arme laufen —
JOTOUTH B a0o adeTu; to be all ears — ganz Ohr sein - B yci Byxa ciryxartu; to have
one's eye on something/ someone - j-n (abo etwas) nicht aus den Augen lassen - He
3BOJIUTU OYEH 3 KOTO-HEOYIh, Yoro- HeOyab; to catch an eye - in die Augen fallen/
springen/ stechen - Bmayatu B oko; to have something at one's fingertips - etwas an den
Fingern herzahlen - 3naTu mo-aeOyap sk cBOI mM'saTh nmamnbiliB; to feel/find one's feet -
(festen) Fufl fassen/ auf die Beine kommen - ycratu Ha HOTH/ 3HAWTH (TBEpAUI) IPYHT
i Horamu; one's hair stood on end - die Haare stehen (a6o das Haar steht) zu Berge -
BOJIOCCS CTOpUMa BCTarOTh; to take something to heart - sich etwas zu Herzen nehmen

npuiiMaTH 10-HeOyabp O6yM3bK0 10 cepis; to shoot off one's mouth - j-m das Maul
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stopfen - 3aTKHyTM KOBTKY KOMY-HEOyJIb/ 3akKpUThd PpOT TOwO. Y JaHHUX
(b pa3eosIOrTYHNX OJUHUIX BapIIOIOTHCA 200 M1€CTIBHI KOMIIOHEHTH (Y MeXaX OJIHI€T
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Tpynn) a00 iIMEHHI KOMIIOHEHTH 31 3HAYCHHSIM «9aCTUHU TiJiay.
OpHak, i po301KHOCTI B JIGKCHYHOMY CKJIaJli HE BIUIMBAIOThH Hi Ha 3arajbHE 0Opa3He
3HauYCHHA (Ppaszeosiorizmy, Hi Ha oro GyHKIIOHATBHI 0OCOOJIUBOCTI.

Crnin 3a3HAuWTH, 10, 3 POy NPUYUH, Cepis MOXE (yTH HEMOBHOIO, TOOTO
MICTUTH TUTBKH JBa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX (Ppa3eosOTIYHUX €KBIBAJICHTH 3 OY/Ib-
SIKUX JIBOX MOB, IO 3iCTaBIsit0ThCs. Hanpukian:

> aHTIIiKHChKI I HiMerpKi: to have one's hands full - ¢pe Hande voll zu tun

haben (Matu TypOOT no ropsio, TypOOT MoBHUM poT); to split hairs - Haare spalten
(xomaTHcs B Jpib'sa3kax); to a hair - (bis) aufs Haar genau (y TounocTi); to live from
hand to mouth - von der Hand in den Mund leben (3BoauTH KiHiii 3 KiHIIMHI); to be/ go
off one's head - im Kopf gestyrt sein/ nicht ganz richtig im Kopfe sein (3 pozymy
3pYIIUTH), TOLIO.

> HIMEIIBKI 1 pociiichKi: j-m in den Riicken fallen - HanecTn komy-1m60 ynap
B CIIUHY; J-m etwas ins Ohr blasen (raunen a6o setzen) - BelaTy JIamniry Ha yIim; etwas
zu einem Ohr herein zum andern hinauslassen - B 0HO yxo0 BIE€TeNO, B JIPyroe
BbLIETENO; j-11/ etwas mit Fiipen treten - mpe3upath (Tontarh) Horamu, sich den Kopf
zerbrechen - joMath cebe roJIoBY, TOIIO.

> aHTJINACHKI 1 pociiiceki: to beat/rack one's brain(s) - MOpacKuHYTH
mo3sramu; with an eye to doing something — monoxuTh ria3; to lose face - ynaputsb
JIUIIOM B TpsA3b; rack one's brains (for) - mopackuuyTh Mo3ramu; in the twinkling of an
eye -B THOBEHHE OKa; apple of one's eye - (bepeun) Kak 3eHHMITYy OKa; a puppet in the
hands of somebody - urpyiika B pykax, ToIo.

Haiiuactimme, mepepaxoBani Bumle (paszeonoriyni mapu  CTPYKTYpPHO-

CEMaHTUYHHUX €KBIBAJICHTIB MalOTh CEMaHTHUYHI (Ppa3eoIOTIuHI EKBIBAJICHTH.
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CemaHTHUHI €KBIBaJEHTH (Ppa3eoJIOTIYHUX OJUHUIL SBISIOTH  COOOIO
dbpazeosioriaMu, TOTOXXHI 3a CYKYITHUM OOpa3HUM 3HAYCHHSM, ajie BIAPIZHSIIOTHCS B
TJTaH]1 BUPAXKEHHS, SIK Y JIGKCUYHIN, TaK 1 y CHHTaKCHYHIM opraHizaiii. Ciiijf 3a3Ha4uTH,
110 B paMKax JaHo1 poOOTH MijJl CEMAaHTHYHUMU €KBiBaJICHTaMU PO3YyMIIOThCS TIJIBKH Ti
¢bpazeosioriuHl OANHMII, Y JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY TIOJI1 SIKUX MPUCYTHI COMAaTU3MH.
Hampuknan: to scream at the top of one's lungs - mit vollen Backen ausposauen -
KpUYaTH B yce ropiio/y BCio rI0TKy; work one's fingers to the bone - He moknamaroun
pyk; to be under one's thumb - den Nacken beugen - min n'storo; to have one's hands
full - viel urn die Ohren haben - Typ6oT moBHui pom; to be fed up to the bacl] teeth -
die Nase voll/ plein haben - 6yt cutm no ropJsio unM-HeOy1b; to hcfve one's heart in
one's mouth/ throat - das Herz fiel ihm in die Hosen - gymia B n'atu mimia; to be neck
and neck - Kopf an Kopf - notunuis B motmmio; out of the mouths of babes and
sucklings - er ist noch nicht trocken hinter den Ohren - me Monoko Ha ryb6ax He
00COXHYJIO TOIIO.

Bin exBiBaieHTHMX (Ppa3eoNOTIYHUX OJIMHULIL AHTTINCHKOI, HIMEIBKOI 1
POCIMCHKOT MOB SIKI MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJl COMaTH3M, BapTO BIJIPI3ZHATH CTPYKTYpHI
TMICEB/IOCKBIBAJICHTH, SIK1 MPU TIOBHOMY ab0 Maiike MOBHOMY 30iry CTPYKTYpHU MarOTh
pi3HI a00 MPOTHIICKHI 3HAYEHHS. 3BHUYaiHO 11e MOBHI mapu. Hampukan:

> HiMeIbKO-pociiichki mapu: aus der Haut fahren (ruiBatucs) - 31 mkipu
(retp) miztu (ycepacTtBoBaTh, Hamaratucs mmocuinu); sich auf die Lippen beifien
(dorock HEOCKa3aTh) - KycaTu Iryou (BumpoOoByBaTH gocany); Da hast du eine lange
Nase! («mxyms 3 MacaoM!») - MaTH 3aHAITO TOBTUH HIC (OyTH HAITO TOMUTINBUM).

> aHTJo-HIMEIbKI mapu: not to turn a hair (3aMMmaTHCS CHOKIHHHUM,
30epiraTv X0JI0JHOKPOBHICTH) - j-m kein Haar krammen (He kpuBauTH Hikoro); to have
the heart to (6ytm Ge3cepaeunoro moanHOW) - eiti Herz haben (Gytu cepresoro,

YyWHOIO JIFOIMHOI0); to have one's tongue in one's cheek (ToBopuTH 1I0CH HECEPIO3HE
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1 HeBaxkimBe) - mir klebt die Zunge am Gaumen (y>ke€ XOTITH ITUTH).

> aHTJIO-pociiickki mapu: with one's nose in the air (AUBUTHCS 3 BUCOKA) - HIC
o BiTpi (OyTH Ha YeKy, y Kypci moJiii); to a hair (y TO4HOCTI) - Ha BOJIOCOK BijI (MaJio-
Majio, TITbKU-HO HE).

[Tomibni mapu ¢paseosnoriamMiB 3 OUIBII-MEHIN PO30ODKHHMH, a dYacoM 1
MPOTUIICKHIMU 3HAUCHHSMH BUCTYTIAIOTh SIK «ITOMHUJIKOBI JIpY31 epekiaaada» B cdepi
dpazeonorii. He3Baxkatoun Ha BIACYTHICTh MPSIMOI MaTepiadbHOI TOTOKHOCTI, BOHU
SIBJISIIOTH CO00I0 cepiio3Hi mpakTuuHi TpyaHomli aiust TWX, XTo BHBYaE aHI MOBH,
YBOJISIYM B OMaHy CIIUIBHICTIO JIEKCMYHOI M CHHTAKCHMYHOI OpraHi3ailii Ta MOBHHUM
PO3XOKEHHSIM y CEMaHTHIIl BCHOTO CJIOBOCIIONYYEHHs B HuIoMy [22, c. 265-266].
[Hakmie KaXydu, TyT CIIOCTEPITAalOThCSl ACHMETPiss CTPYKTypH Ta 3MICTY
dbpazeosoriyHuX OAUHUIE. PO3XOMKEHHS B CyKymHOMY (pa3eosioTidyHOMY 3HAUYEHHI
OpU  CTPYKTYPHIM TOTOXPOCTI (Ppa3eosoriuHuX OJUHHIb, IO 3iCTaBISIOTHCSA
(aHrmiChKi 1 HIMEIBKI, POCIHCHKI 1 HIMEIIbKi, aHTJIIHCHKI 1 POCIMChKI) MOXYTb OyTH
pe3yJabTaTOM  PI3HOCHIPSMOBAHOTO  MEPEOCMHUCIEHHS  OJAHAKOBHX  CJIOBECHHUX
KOMIIJIEKCIB Y MOBaX, IO 31CTaBIISIOTHCS.

Opnak, y OUIBIIOCTI BHIMAJKIB CTPYKTYpHA CIIBBIAHECEHICTh (Ppa3eosoriyHuX
OJIMHUIL MOB, III0 3ICTaBJISIIOTHCS CYMPOBOKYETHCS (YHKITIOHATBHO- 3HAYCHHEBOIO
CHIBBITHECEHICTIO, OCKUIBLKU B c(hepi coMaTHIHUX (Hpa3eoIOTIYHUX OJIMHUI MOB, 110
31CTaBIISIIOTHCA, JIFOTh CXO0K1 CeMaHTUYH1 (Dpa30yTBOPIOBATIBHI MOJIETII.

Kpim cniBBiiHECEHNX (Ppa3eoOTIUHUX KOMITJIEKCIB 3 KOMIIOHEHTOM «4YaCTHHA
TiJa», 3yCTPIUAlOThCS W HE CIIBBIAHECEHHI (pa3eosioriyHi OJWHMII, SKI MAaiOTh B
CBOEMY CKJaJli COMATUYHUM KOMIIOHEHT. BOHM SBISIIOTH CO0OI  Tpymy
(bpa3eonorivHUX 3pOIIEHb SIKI BOJOAIIOTH OYIb-SIKOIO CTPYKTYPHOIO OCOOIMBICTIO
(HampuKIIa, 10 CKJIaTy MOXKE BXOAUTH apxaizM abo CIOBOCIOIYYSHHS Ma€e 3acTapiiy

CHHTaKCU4YHY OyZ0BYy 200 ciioBO(OpMY) 1 fKI 1€ MaIOTh aHAJIOTIB Hl B CTPYKTYPHOMY,
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Hl B 3HAYEHHEBOMY IIJIaHAX. TaKOX MPUYKUHOIO BIICYTHOCTI €KBIBAJICHTY MOXKE OyTH
oco0MBa yHIKaIbHA ISl 1aHO1 (Ppa3eosoriyHOT OJIMHULI MOJIENb, 3a SIKOKO BIIOYIO0CS
CEMaHTHYHE 3pyIIeHHS (Hampukiaj, (pas3eosorizM 3000B’si3aHUIl CBOEIO TOSBOIO
OyIb-IKOMY 3 HapOJHHMX 3BUYAIB, SIKUH € XapaKTepHUM JUIsl OJIHIET 3 TPHhOX HAIliil).
Hampuknan: to have one's eye-teeth cut (0ytu poscymmBum); to put one's foot into
one's mouth (moTpanmuTh B HEMPHEMHY CHUTYaIliio0); to go cap in hand (moBoauTHCs
cyMHupHO); neck or nothing (xoTiTu oxepxatu Bce); too old hand (nocBimuena iaroauHa);
to show (call) one's hand (rmoka3zatu mupi Hamipu); to have qn old head on young
shoulders (6ytu mynpum); to have one's tongue in one's cheek (yHuKaTH qyporis); a
heart of oak (BigBaxkua moauna); to show the white feather (moxazatu cBoe 60ry3TBO)
es Hegt (klar) vor den Auggn (Oytu oueBuanum), das Auge des Gesetzes
(mominericekmii); j-m um den Bart gehen (nectutn); der Bart ist ab und der Ofen aus
(moch He BuiNLIO); (noch) am Bein haben (O0ytu nHanexxuum); kein Bein! (Hiduoro
noni6Horo); Haare lassen m”sen (3a3Hatu 30uTOK); bleib mir damit vom Halse!
(BiacTanb, BiaB'sokucs Bi MeHe!); die Hand auf die Tasche halten (OyTtu ckymum); ohne
Hand und Fue (mo36aBneHuil JIOTiKH, HEOOTPYHTOBaHMI); OUTH 4YOJIOM; OWTIMBII
HOpPOBI OOT pir He nae; 3a0yOOHA ToOJIIBOHBbKA; MAlOUMi ByXa TaK 4ye; HE MIAAS4U
JKUBOTA; Hi a3a B 0Ui; MPUTYA B 5A3bI 11€X; 3 TYJILKUH HIC; CEMH IT'S/ICH y YOJIi; TIITyH Ha

SA3HUK.
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BUCHOBKMY J10 PO3 ALY 111

V3aranputoroun 11 po3ain MoxHa 3poOUTH Taki BUCHOBKHU:

1. 3icTaBlIEHHS! CUCTEM COMATUYHUX (PPa3eosori3MiB TPhOX MOB BUCBITIIIOE
HACTYITHI1 TUTAHHS:

a) B YOMY MOJISITAIOTh MOMAIOHOCTI Ta PO301KHOCTI MK (Ppa3eosoriyHuMU
CHUCTEMaMH aHTJIIMCHKOTO, HIMEIBKOI 1 POCIMCHKOT MOB;

0) 5K BOHM NMPOSBISIOTHCS B OCHOBHUX ACIMEKTaX MOBH - (PYHKI[IOHATHLHOMY,
CEMaHTHUYHOMY, (JOPMaATbHO-3HAYEHHEBOMY Ta CTPYKTYPHOMY;

B)  SIKUMHU BHYTPIIIHBOMOBHHMH Ta €KCTPATIHIBICTUMHUMHU (haKTOPaMU BOHU
0OyMOBJIIOIOTBHCS, SIKOIO € CTYIiHb MDKMOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI COMATUYHUX
bpazeonori3mia.

2. OCHOBHMMH KpUTEPISIMA BHU3HAYCHHS HASBHOCTI  (Ppa3eosoriyHuX
CKBIBAJICHTIB PI3HUX THUIIIB € MI)KMOBHA CTPYKTYpHA | 3HaueHHeEBA CIiBBIAHECEHICTh
¢bpa3eonoriYHUX OJUUHIL (CHHTAKCHYHA CITIBBIJIHECEHICTh Ma€ JHIe HEempsIMUN
XapakTep, OCKUIBKK 3ICTaBJI€HI MOBU SBJSIOTH COOOI0 3MIMIAHUN psag 13
ONM3BKOPOJUHHUX 1 BIIJAJICHOPOJAMHHOI MOBH, a [JIs BIAJAJICHOPOJAMHHHX MOB
Oe3mocepeHss MaTepiajibHa TOTOXKHICTh TPAaMaTHYHUX CTPYKTYp € HETUIOBOI0). B
OCHOBHOMY MOBa #/ie TIPO CEMaHTHUYHY TOTOXHICTh 1 PO3XO/KCHHS KOMIIOHEHTIB
(b pa3eonorivHUX OJAMHUIG Y iX Hedpa3zeoNOriyHOMY, PETYISIPHOMY 3HA4YEHHI, TOOTO
npo Oinmeiry abo MeHiry ¢pa3eosoriydHy aHanmoriro- Ha B3aemonii maHMX JBOX
KPUTEPIiB IPYHTYETHCS TUTIOJIOT1SI MIDKMOBHHX €KBIBAJICHTIB, CEPe] SIKUX BUILISIOTHCS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI1 (CIOTY4YaloTh CTPYKTYPHY Ta 3HAYEHHEBY CITIBBITHECCHICTD,
TOOTO SIBISIIOTH COOOI0 (PpazeosioriuHi aHAJIOTH) 1 CeMaHTUYHI (TITbKKA 3HAYCHHEBA
TOTOXKHICTh TPHU PO3XO/HKEHHI JIEKCUYHOTO CKJIaay (pa3eosOTiYHUX OJIMHUIB).
AOcCOoMIOTHUMHU ~ (Ppa3eoJIOTIYHUMH  €KBIBAJICHTAMH € JIMIIE MEHIIAa 4YacTHUHA

CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX €KBIBAJICHTIB (B OCHOBHOMY 3allO3WYEHI 3 TPETIX JKepen
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¢dbpazeosiorizMn); B IHIINX BUMIAJKaX €KBIBAJICHTHICTh € HETIOBHOIO, TOOTO MAaIOTh MICIIE
T1 a0 1HIIN CUHTAKCUYHI 200 JIEKCUYH1 PO3XO/HKEHHS, 1110 HE BILUTMBAIOThH Ha 3arajbHe
3HaYeHHS (Ppa3eooriyHUX OTUHUIID.

3. Crocrepiraerbcsi  BelMKA  KIJIBKICTh 1 HEMOBHUX  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYHUX EKBIBAJIEHTIB (hpa3eoJOTIYHUX OJUHUIb JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO MOJIS
«4YacTHH Tia» B MOBaX, IO MOPIBHIOIOTHCA. lle MOXHA MOSCHUTH CHUTBHICTIO
MOJIeNiel, 3a SKHUMH BiJOYBA€ThCS MEPEOCMHUCIICHHS JIEKCHYHOTO KOMIUIEKCY B
¢dbpa3eosioriuHy OJWHHUII0 B aHMNMCHKIA, HIMEIBKIH 1 pOCIMChbKid MoBax. OTKe,
OCHOBHUMH  KpPUTEpPiSIMH 110 BHM3HAYAIOTh HASBHICTh EKBIBAJIEHTIB cepel
¢dbpazeosiori3MiB MOB, SIKi TIOPIBHIOIOTHCS, IO MICTSATh KOMIIOHEHT «49acTUHA TUIa» Y
CBOEMY CKJIA]I1, € 3aTAJIbHUM 3MICT (Ppa3eosoriyHoT OAMHMIII 1 ii JISKCUYHA OpraHi3allis.
30ir abo po30DKHICTH CEMaHTHKHA 1 KOMIOHEHTIB (PpaszeosoriaMmy (CHHTaKCHYHA
CTPYKTypa MPAKTUIHO HIKOJIM 30ira€ThCs - BHACIIOK PO3XO/KEHbh MOBHUX CHUCTEM),
3aCHOBaHI Ha CHIIBHOCTI 200 PO3XOKEHHI 3aC00y MEPEOCMUCIICHHS HEMOB'sI3aHOTO
CJIOBOCIIOJTYYEHHS B (Ppa3eoIOTIUHY OJUHUIN0, 3a0e3Meuye HassBHICTh €KBIBAJICHTIB 1

1X THOH.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKUA

[TpoanasnizyBaBIli TEOPETUUHUIA MaTepiai 13 3aMOBJICHOT TEMH, MOXHA 3pOOUTH
HACTYITHI BUCHOBKHU:

1. AHIIINACHKI, HIMEIBKI Ta POCIHCBHKI (hpa3eosioriyHl OJUHHIN JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYHOTO TIOJNS «YaCTHHHU Tija» MPEJCTABISAIOTH COOOI0 BEIWYE3HY TPYITy
dbpazeosoriaMiB, M0 BOJOJIE CBOEPITHUMHU ocoOmmBocTaMu. Cepen  HHX
3ycTpidaroThes (ppaszeosoriamu Bcix TUMIB (3a kinacudikaiiero B.B. Bunorpamosa):
¢dpazeonoriuni 3poiieHHs! (04epTs TOJOBY - «HEPO3BAKHO», AEPKATH YXO BOCTPO -
«OyTH Ha CTOpPOXi», TMOJOKA PYKYy Ha CepAlle - «BIABEPTO, IIUPOCEPIHOY),
¢dpazeonorivni €4HOCTI (TTyCKaTh MBLIb B I71a3a, ¢ abIa BICOCATh, KPOBb C MOJIOKOM,
MOJIOKUTh 3yObl Ha TIOJNKY, HAMBUIUTh TOJIOBY), (pa3eosoriyHi CIOJTyYeHHS.
®dpazeosoriuH1 3pOIICHHS MAlOTh HE3MIHHICTD IJIaHy BUPAKEHHS, X CyKyIH1 oOpa3Hi
3HAYCHHSI HisIK HEe BUBOJSTHCS 3 OKPEMHX 3HAYEHbB CIIIB SIKi BXOJATH Y (hpa3eoIoTiuHy
onuuuiro. dpa3eosoriyHi €JHOCTI MAaOTh MEHIIY CIAasHICTb KOMIIOHEHTIB, 1 IXHE
CYKyIHE 3HAYEHHsI SKOICh MIpPOI0 MOTHBOBAHO CEMAHTHUKOIO CIIIB $IKI CKJIaJIal0Th
enHicTh. Ciia 3a3HAYUTH BIAMIHHICTH AHTIIACHKUX 1 HIMEIBKHX (Ppa3eoqoriyHuX
3pOIICHh 1 €IHOCTEH BIJ POCIACHKUX: IJII HUX HEOOOB'SI3KOBOIO € HE3MIHHICTH
CTPYKTYypU (KOMIIOHEHTH MOXYTh 3aMIHATHUCA Oe3 BTpath 0Opa3HOCTI Ta 3MiHU
CYKYITHOTO 3HaueHHs ofuHwIli). Opa3eonoriyHi CrolydeHHsT He MAlOTh HEMOAUIbHUAN
IUIAH BHPAXEHHS 1 IX CEMaHTHUKAa BHU3HAYAETHCS 3HAUYCHHSIMH iX KOMIIOHEHTIB.
HaiiGinpiry KITBKICTH COMATHYHHUX — (Ppa3eosiori3sMiB  MOB, IO 31CTaBISIOTHCS
CKJIaZaloTh came (ppaszeosioriuHi €qHOCTI. BOHU € pi3HHMHU 32 CBOIM MOXOKEHHSIM: €
3aIl03WYEeHI 1 CIOKOHBIYHI.

2. ®dpazeonoriuHi OJUHUIN aHTIIIACHKOI, HIMEIBKOI Ta POCIHCHKOI MOB 3
KOMITOHEHTOM «4YacCTHHA TiJ1a» BOJOJIIOTH MIAPUIIEHOT MIXXMOBHOT (h)pa3eoIOr4HOIO

€KBIBaJICHTHICTIO. e MosICHIOEThCS THM, 1110 siApa (TOOTO clioBa
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- Ha3BU YaCTHUH TiJia) BXOJSATh Y BUCOKOYACTOTHY 1 CIIOKOHBIUHY JICKCUKY
KOXHO1 3 MOB 1 BOJIOAIIOTH BHCOKOIO (hpa30yTBOPIOBAIBHOIO AaKTHUBHICTIO, IO
iBUIIY€E CTYIIHb MI?)KMOBHOT €KBIBaJICHTHOCTI.

3. Buninstotecst pi3Hi KpuTepii, M0 BU3HAYAIOTh CTYIMiHb MiXKMOBHOI
(b pa3eosorivHOi €KBIBAJICHTHOCTI: 1€, TIO-TIepIIIe, 3HaYeHHS (Ppa3eoNOTiyHNX OJUHHUIIb,
YTBOPEHUX 3a TMPOAYKTHBHUMH a00 HEMPOIYKTUBHUMH MOEISMH CEMaHTHYHOTO
3pylIeHHS (OCTaHHE BH3HAUa€ BeJIMKAa KUIBKICTh MIKMOBHUX €KBIBAJICHTIB
COMaTUYHHUX (HPa3eosori3MiB, TOMY IO 1€ OJHA 3 JEAKHX Tpyn (Hpa3eosOoriyHIX
OJIMHHUIIb, 1[0 MAa€ CIUTBHICTH 3aC00IB MEPEOCMUCIICHHS B aHTJIINCBHKIM, HIMEIBKIN Ta
pociiicekiii MoBax). [lo-apyre, 11e KOMIIOHEHTHUW CKJaj (ClioBa, IO BXOIATH O
OJIMHMII), OCKIJTbKMA TpaMaTUYHa OpraHizailis, SK 3rajyBajiocsl paHille, HOCUTh IS
aHTIHACHKUX, HIMEIIBKUX 1 POCIHCHKUX MOB, TUIBKH HETIPSAMHM XapaKTep, TOMY IO JJIs
BiJIIAJICHOPOIMHHUX MOB Oe31ocepe/Hil 30ir rpaMaTUYHUX CTPYKTYP HE € BIACTUBUM.
[To-Tpete, GyHKITIOHATHLHO-CTHIILOBA MPUHAIECKHICTh (Ppa3eoIoriqHOl OJUHHUII, aje
el KpuTepid Takok € TepudepiiiHuM, OCKUIBKH TepeBa)kHa  OlIBIIICTD
bpa3eosiori3MiB  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIONIA «YacTHUH TiMa» HAICKUTh 1O
PO3MOBHOTO CTWJIIO, 1 TITBKM HEBENMWKa Tpymna (ppa3eosiori3amMiB A0 JiTepaTypHOTO.
Takum 4MHOM, B3a€MOJli JaHUX KPUTEPIiB MPU3BOIUTH 10 BUSBICHHS HACTYITHIX
THUTIB MI’KMOBHHX ()pa3e0JIOTTYHUX CKBIBAJICHTIB:

1) MOBHI  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHWYHI  €KBIBaJieHTH  (OLIbIla  Tpyna
coMaTHYeCKuX (Ppa3eosIOTIYHUX OJUHUIIB);

2) HETMOBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI €KBIBAJICHTH;

3) CEMaHTUYHI EKBIBAJICHTH (HEBENMKa KUIBKICTh cepel (ppazeosioriyHux
OJIMHUIIB JTOCIJKYBAHOI TPYIIN);

4) Oe3ekBiBasieHTH1 (pa3eoiori3Mu (B OCHOBHOMY (Ppa3eoJIOTIuHI 3pOIICHHS

3 KOMITOHEHTOM «9aCTHHU T1JIa»);
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5) CTPYKTYpPHI TICEBJJOCKBUBAJICHTHI ([Iy>KE€ HEBEJIUKA TPYTIA).

HaiiGinpmn  mpoAyKTUBHUMU BHSBISIOTBCS COMATU3MH, QYHKII SKUX B
Oprasi3arlii JroAMHA HAWO1JIBIII SICHI, 3 ITUM K€ TOB'sI3aHa JIETKICTh TX IePEOCMUCIICHHS.
4.  HaiiGinpmy rpyny coMaTHYHHX (Dpa3eosoTiYHUX OAMHMIL MPEACTABISIOTH
MOBHI Ta HEMOBHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI €KBIBAJICHTH, MPUYOMY HaMOLIbIIA iX
KUTBKICTB € (Ppa3eosIOTTYHUMHU OJJUHUIISIMH SIK1 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJll HACTYITHI HA3BU
yacTuH Tina: ronoBa/ head/ Kopf, Bomoccs/ hair/ Haar, oui/ eyes/ Augen, 3yon/ teeth/
Zahn, cepue/ heart/ Herz, pykal hand/ Hand. Ile He € HacmigkoM BEIHWKOi KiTBKOCTB
3all03W4YeHb OJIHI€T 3 31CTaBIEHUX 3 1HIIOI 31CTaBIIEHUX MOB, a, MOXKJIMBO, 00YMOBIICHO
MPOCTUM 301roM (B aHTJINCHKIM, HIMEIBKIN 1 POCIMCHKIA MOBaX, HE3BAKAIOUH HA 1X
JajeKe CIOpITHEHHS, MII0Th aHaJoTiuHI (pa3oyTBOprOBajgbHI Moneni B cdepi
coOMaTHYECKuX (Ppa3eosiori3mib).

5. besekBiBanieHTHI (ppazeosnoriuHi OJWHUIN, 3a3BUYAM, MAIOTh Y CBOEMY
ckiami Oynb-siKUi apxaidyHuil eneMeHT, abo moOyaoBaHI Ha MeTaQOpUUHOMY
MEePEOCMHUCIIEHHI OY/Ib-SKOI MICIIEBOI pealii, 3yCTpiualoThCs B YCIX TPhOX MOBaxX, 5Kl
31CTaBIISIIOTHCSA 1 ABJIIOTH COOOI0 3HAUHY TPYILY.

Bynyun dYacTuHOIO (Ppa3eosOTIUHUX CHCTEM aHTJINCHKOI, HIMEIBKOi Ta
pOCilicbkoi MOB, COMAaTW4Hi (hpa3eoyori3MU MarOTh MiJBUIICHY (Dpazeosoriuny

€KBIBaJICHTHICTb, 1110 BUOKPEMITIOE X 13 3arajibHO1 KITLKOCTI (Dpazeosiori3mis.
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Jonmatok A
®PA3EOJIOI'TYHI OAMHULII I3 COMA TU3MOM «HAND/ HAND/
PYKA»

®pa3zeosnoriuni onuHuUIl 3 comatu3mMoM «handy y anrmiiicekiit MoBi  dpazeonoriuni
onuHuill 3 comatusmom «Hand» y Himerpkiit MoBi ExBiBaneHT naHoi ¢pa3eosoriqHoi
OJIMHUII Y POCIHCHKIN MOBI

* to take something in hand/ lay hands on < die Hand auf etwas legen . npudparh
YTO-1100 K CPOUM pyKaM

* to hold well in hand < j-ni/ etwas in der Hand haben/ halten ¢ nep>xath B cBoux pykax

* to take oneself in hands * sich in die Hand nehmen * B34Th C€0s1 B PyKH

* hands off! * Hand von der Butte! ¢ Pyku npous!

* to fall/ get into somebody's hands ¢ in j-s Hand fallen/ j-m in die Hande fallen/ j-m in die
Hand laufen ¢ monactbcst B pyku

* to give a free hand e« freie Hand haben ° pa3Bszats pyku

* to be tired/ bound hand and foot ¢ an Handen und Fiipen gefesseit/ gebunden sein  *
OBITh CBSI3aHHBIM T10 PyKaM M HOTaM

* to change hands® von Hand zu Hand gehen * NIEPEXOUTh U3 PYK B PYKU, XOIUTH TIO
pyKaM, U3 pyK B PYKH

» at first/ second hand « etwas aus erster/ zweiter/ dritter Hand (erfahren, wissen, kaufen)

* U3 TIEPBBIX/ BTOPBIX/ TPETHUX PYK (y3HAThH, KYUTh YTO-HUOY/IH)
* to seek somebody's hand in marriage * um die Hand anhalten/ bitten * npocuts pyxu

* to wash one's hands of e seine Hande in Unschuld waschen ¢ ymbITh pyku
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Jonatox B

OPA3EOJIOI'TYHI O AUHUNLI 13 COMA TU3MOM «HEART/ HERZ/

CEPILIE»

dpa3eoJIoriuyHi oquHUII 3
comatuzmMom «heart» y

AHIJIiCHKIN MOBI

dpa3eoJIoriuyHi oAuHUII 3
comatuzmom «Herz» y

HiMenbKiii MOBi

ExBiBajieHT 1anoi
(¢pa3zeosioriuHoi O AMHULL Y

pociiicbKiii MoBi

 from the bottom of one's heart

* von ganzem Herzen

* OT YHCTOTO cepra

» with all one's heart

* aus ganzem (vollem) Herzen

¢ OT BCCTO cepaua, oT BCEM

h1320007¢

* heart is bleeding

* ihm tat das Herz im Leibe weh

* cepiie KPOBBIO

obnuBaeTcsa

* to eat one's heart out

e das Herz dreht sich mir im Leibe

ium

* cepiie 60IUT

* to win one's heart

* j-s Herz gewinnen

¢ IIOKOPHUTDH, 3aBOCBATH YbC-

nubo cepiie

* to take something to heart

» sich etwas zu Herzen nehmen

* MPUHUMATH YTO-JIHOO0

OJIN3KO K CepaIy

* to have heart of gold/ big/ soft/|
kind heart

ein Herz haben/ viel Herz
haben/ ein Herz im Leibe haben/

ein Herz im Busen tragen

* UIMETh 30JI0TOE, J00poe,

OoJpIIoe cepare

* to open one's heart to

* sein Herz an j-m verloren

haben/j-m das Herz offnen

* OTKPBITH CcepIile, OTAATh

KpMY-TO CBOE Cep/iie

* to break one's heart

* j-n ins Herz treffen

* pa3ouUTh cepare

e one's heart sank into one's

boots

* er tragt sein Herz in der Hand

¢ Aylia B IIITKH yIlJIa
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* to bare one's heart

* jemand das Herz ausschuetten

* U3JIUBATh ALy

JIOJATOK T

DPA3EOJIOI'T9HI OJHHULI I3 COMATU3MOM «EYES/AUGEN/

TJIA3A»

®pa3zeoJ1oriyHi OOMHHULI 3 CO

Maru3smMom «eyes»

y

AHIJIICHKIN MOBI

dpa3zeoJ10rivyHi OAUHMLI 3
COMATH3MOM «Augen» y

HiMelLKiid MOBI

ExBiBasenr nanoi
(¢ppa3zeos1oriuHoi O AMHUILL Y

pociiicbKiii MOBI

* to be all eyes

 ganz Auge sein

CMOTpPETb BO BCC TIJIa3a,

CMOTpETH B 00a

* an eye-opener

* die Augen aufreifien

¢ BBIIIYYHUTD I'JiIa3a

* with an eye to doing something

* die Augen brennen Him danach|

IIOJOXHUTH TIJla3 Ha YTO-

JII/I60, TJ1a3a ropsat

* the envy eye/ green eyes

* ein boses Auge haben

* IypHOMU ria3

* to open somebody's eyes to

something

* j-m die Augen offnen (tiber)

¢ OTKPLITH I'JIa3a HA YTO- JII_I6O
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Honatok I’

DPA3EOJIOITYHI O/THHUII 13 COMA TU3MOM «HAIR/HAAR /

BOJIOC)

®dpa3zeoJ10riyHi
OJUHMHIII 3 COMATH3MOM

«hair» y anrjiiicbKkuii MOBI

dpa3zeoJ10riuHi
onuHuUi 3 comatusmom «Haar»

Y HiMelbKiid MOBI

ExBiBasenT 1anoi
(¢ppaszeosoriunoi oguHULI y

pociiicbKiii MOBI

* one's hair stood on end

* die Haare stehen zu Berge

* BOJIOCHI IEIOOM

CTAaHOBATCA

* to tear one's hear out

* sich die Haare ausraafen

* pBaTh Ha ce0e BOJIOCHI

* to split hairs

* Haare spalten

* OCIIATHCA K MCJI0OYaM

* by a hair

e um ein Haar

¢ Ha BOJIOCOK.

Honarox /]

DPPAZEOJIOITYHI OAUHHUIII I3 COMA TH3MOM «EAR / OHR / YXO»

®dpaszeosioriyni  onmHumi 3

COMATH3MOM «hair»

y

AHTJIIHCHKIN MOBI

dpa3zeoJ1oriuHi oquHMLI 3
comatuzmom «Haar» y

HiMelLKiid MOBI

ExBiBajieHT 1anoi
(¢ppa3zeosioriuHoi O AMHULLL Y

pociiicbKiii MOBI

* to be all ears

* (ganz) Ohr sein/ mit beiden

Ohren horchen (auf etwas)

* CJIyLIATh BO BCE YIIIH

* to pick up somebody's ears

* die Ohren spitzen

* HACTOPOXUTH YU

* to be over head and ears in love

* bis iiber die Ohren verliebt sein

* BIIIOOUTHLCH T10 yaiu

* be up to the ear in work

* viel um die Ohren haben

* [10 yIIX YBSI3HYTH B pabore,

OBITH 11O yIIIH B paboTe
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Honatox E

DPA3EOJIOITY9HI O/THHUII 13 COMA TU3MOM «NOSE/NASE /

HOC»

®pa3zeoJ10rivyHi OAUHMLI 3
COMATH3MOM «NOSE» y

AHIIIHCHKIN MOBI

dpa3zeoJ10rivyHi OAUHMLI 3
comaTu3mMoM «Nase» y

HiMenbKilil MOBI

ExBiBasenr nanoi
(¢ppa3zeosioriuHoi O AMHUILL Y

pociiicbKiii MOBI

* not to see beyond the end of

one's nose

* nicht tiber die eigene Nase

hinaas sehen

® HC BHUACTH JaJIbIIC

COOCTBEHHOI'0 HOCa

* to stole something under one's

nosc

* j-m etwas vor der Nase

wegschnappen / wegnehmen

* CTSIHYTb Yy KOTO-J1100 4TO-

100 U3 1Mo Hoca

* to stick /poke one's nose into

other people's affairs

* seine Nase in alies stekken

¢ COBATb HOC HC B CBOC ACJTIO

* to look down one's nose at
somebody/ with one's nose in the

air

hoch

 die Nase tragen/

aufwerfen/ einspannen

¢ 3aupaTbh HOC, BA)XKHHNYATh




86

Honmatok €

DPA3EOJIOI'TYHI OAUHHUIII I3 COMATH3MAMHU «MOUTH, TEETH,
TONGUE /MIJND, ZAHNE, ZUNGE/POT, 3YBbbI, AA3BIK»

dpa3eoJioriydi  oaMHUII 3

comMmatu3MoM «mouth, teeth,

tongue» y aHrJilcbKiii MOBI

dpa3zeoJ10rivyHi OAUHMLI 3
comatu3zMmoM «Mund, Zahne,

Zunge» y HiMelbKii MOBi

ExBiBasieHTH 1aHHX
(pa3zeos1oriyHNX O AMHHULB Y

pociiicbKiii MOBI

* to keep one's mouth shut

* j-m den Mund stopfen

* 3aTKHYTh POT, HAOpaTh B POT]

BOJIBI

* to show one's teeth

* einen Zahn gegen j-n haben/ die

Zahne fletschen

* IMETH 3y0 Ha KOTO-TH00

* an eye for an eye, a tooth for a

tooth

* Aug(e) um Aug(e), Zahn um
Zahn

* OKO 3a OKO, 3y0 3a 3y0

* armed to the teeth

e bis auf die Zahne bewaffnet

sein

* BOOPY>KECHHBIH /10 3y00B

* to have lost one's tongue

* die Zunge verschlucken

¢ SA3BIK IIPOI'JIOTUTH

 the word is on the tip of my|

tongue

* etwas auf der Zunge haben/ das

habe ich auf der Zunge

® Ha A3BIKC BECPTUTCA

* to wag one’s tongue

* sich die Zunge verbrennen

* S3BIKOM YeCaTh/ TpCHaTb

* to hold one's

* die Zunge im Zaum halten

¢ JCPKATh A3bIK 3a BY6aMI/I

* a clever tongue will take you

anywhere

beredter Mund geht nicht

zugrund

* 1351k 10 Knesa nosener

* a fool's tongue runs before his

wit

* das Herz auf der Zunge haben/

tragen

* SI36IK MOM - Bpar MOu

* to loose one's tongue

* cine lose Zunge haben

pa3BA3aTb  A3BIK, OBITh

HCCACPIKAaHHBIM Ha A3BIK




